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Teknik özellikler

Isınma süresi: 3 - 5 dak.

Eritme sıcaklığı: 210 - 220 °C

Çıkış kapasitesi: 22 g/dak

Boyutlar ( U × G × Y): 185 × 32 × 180 mm 

Şebeke gerilimi: 220 - 240 V

Güç: Bekleme aşaması 20 W, ısıtma aşaması 500 W

Ağırlık: 330 g (ayaklık hariç)

Yapıştırıcı çubuklar: Orijinal STEINEL ve Henkel yapıştırıcı çubukları

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

Üretici garantisi

Bu STEINEL ürünü, büyük bir itinayla 
üretilmiş, fonksiyon ve güvenlik kontrol-
leri geçerli talimatlar uyarınca yapılmış ve 
ardından bir numune kontrolüne tabi tutul-
muştur. STEINEL, kusursuz nitelik ve fonk-
siyon garantisi vermektedir. Garanti süresi 
36 ay olup, kullanıcıya satış tarihi itibariyle 
başlar. Malzeme ve fabrikasyon hataların-
dan kaynaklanan tüm kusurlar tarafımızca 
giderilmektedir. Garanti hizmeti, tercihimize 
bağlı olarak kusurlu parçaların onarımı 
veya değişimi şeklinde gerçekleşir. Garanti 
hizmeti, aşınma parçalarındaki hasarları, 
usulüne aykırı uygulama veya bakım sonu-
cunda ve ayrıca düşerek kırılma nedeniyle 
meydana gelen hasar ve kusurları kapsa-
maz. Yabancı cisimlere yansıyan dolaylı 
zararlar, garanti kapsamı dışındadır.

Garanti yükümlülüğü ancak, cihazın açıl-
mamış halde kasa fişi veya faturasıyla (satış 
tarihi ve satıcı kaşesi) birlikte, tam amba-
lajlanmış şekilde ilgili servis istasyonuna 
gönderilmesi veya ilk 6 ay içinde satıcıya 
verilmesi durumunda geçerlidir.

Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, 
çevre dostu bir dönüüme gönderilmelidir.

Elektrikli cihazları evsel atıkların 
içine atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:
Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa 
yönergesine ve bunun dönütüü ulusal 
yasaya göre, artık kullanılamayacak haldeki 
elektrikli cihazların ayrı toplanıp çevre dostu 
geri dönüüm için gönderilmesi zorunludur.

Biztonsági tudnivalók

Kérjük, hogy a készülék használata előtt 
tanulmányozza át ezt a kezelési útmutatót. 
Csak a szakszerű kezelés garantálja a 
hosszú távú, megbízható és zavarmentes 
működést.

A ragasztópisztoly használatához sok  
örömet kívánunk.

Eredeti kezelési útmutató

Tudnivaló a dokumentummal kapcsolatban

Kérjük, olvassa el figyelmesen és őrizze 
meg.
- �Szerzői jogvédelem alatt áll. Sokszoro-

sítani, kivonatosan is, csak az engedé-
lyünkkel szabad.

- �A műszaki fejlődést célzó változtatások 
jogát fenntartjuk.

Mielőtt használni kezde-
né a készüléket, olvassa 
el és fogadja meg az 
útmutatásokat. Ha nem 
fogadja meg a kezelési 
útmutatóban mondotta-
kat, a készülék veszé-
lyek forrásává válhat.
Elektromos szerszámok 
használatakor az áramü-
tés, a sérülés- és tűzve-
szély elkerülése érdeké-
ben az alábbi alapvető 
biztonsági óvintézkedése-
ket kell meghozni.  
Ha a készülékkel nem 
bánnak elég óvatosan, 

tűz keletkezhet vagy  
személyi sérülés követ-
kezhet be.
Használatba vétel előtt 
ellenőrizze, hogy a készü-
lék (a hálózati csatlako-
zóvezeték, ház, stb.) nem 
sérült-e meg, és ha meg-
rongálódott, ne vegye 
használatba.
Felügyelet nélkül ne járas-
sa a készüléket.
A gyermekeket szemmel 
kell tartani, nehogy játsz-
hassanak a készülékkel. 
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Vegye figyelembe 
a környezeti hatá-
sokat.
Elektromos szerszámokat 
soha ne tegyen ki esőnek. 
Elektromos szerszámo-
kat ne használjon nedves 
állapotban, sem nyirkos 
vagy nedves környezet-
ben. Éghető anyagok kö-
zelében bánjon óvatosan 
a készülékekkel. Hos�-
szabb ideig ne irányítsa a 
készüléket egy és ugyan-
azon helyre. Robbanás-
veszélyes légkörben ne 
használja a készüléket. 
A kilépő hő a takarásban 
lévő éghető anyagokhoz 
is eljuthat.

Védje magát az 
áramütéstől!
Kerülje el, hogy a teste 
földelt tárgyakkal, például 
csövekkel, fűtőtestekkel, 
tűzhelyekkel, hűtőszekré-
nyekkel érintkezzen.

Működésben lévő készü-
léket ne hagyjon felügye-
let nélkül.

Őrizze biztonságos 
helyen a szerszá-
mait.
Használat után tegye a 
készüléket felfekvő felü-
letével olyan helyre, ahol 
lehűlhet, majd becsoma-
golva rakja el.
A nem használt szerszá-
mokat száraz, zárt helyen 
kell őrizni, ahol nem fér-
hetnek hozzájuk gyerme-
kek.
A készüléket 8 éves vagy 
annál idősebb gyerme-
kek, valamint korlátozott 
testi, szellemi vagy érzé-
kelő képességekkel ren-
delkező, vagy a szüksé-
ges tapasztalat és tudás 
híján lévő személyek csak 
akkor használhatják, ha 
valaki felügyeli őket, vagy 
ismertették velük a ké-

Biztonsági tudnivalók

szülék biztonságos hasz-
nálatát és megértették a 
benne rejlő veszélyeket.
Gyermekek nem játszhat-
nak a készülékkel.
A készülék tisztítását és 
felhasználói karbantar-
tását nem szabad gyer-
mekekre bízni, kivéve, ha 
felnőtt felügyeli őket.

A szerszámait ne 
terhelje túl.
Legjobban és legbizton-
ságosabban a megadott 
teljesítmény-tartomány-
ban tudnak dolgozni. A 
szerszámot ne a kábelén 
lógatva vigye, és ne a 
kábelnél fogva húzza ki a 
csatlakozódugót a duga-
szolóaljzatból. Óvja a ká-
belt a hőtől, olajtól és éles 
szélektől.

Ügyeljen a mérgező  
gázokra és a gyul-
ladásveszélyre.

Műanyagok, lakkok és 
hasonló anyagok meg-
munkálásakor mérgező 
gázok keletkezhetnek. 
Ügyeljen a tűz- és gyulla-
dásveszélyre.
Saját biztonsága érdeké-
ben csak a kezelési útmu-
tatóban megadott, vagy 
a készülék gyártója által 
ajánlott vagy megadott 
tartozékokat és kiegészítő 
eszközöket használja.
A kezelési útmutatóban 
vagy a katalógusban nem 
ajánlott szerszámok vagy 
tartozékok alkalmazása 
sérülésveszélyt jelenthet.

Biztonsági tudnivalók
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	 Standard fúvóka

	 Lerakó állvány

	 Húzókar

	 Rakodási pozíció, mozgatható  
csatlakozópapuccsal.

	 Hálózati kábel

	 Hosszú fúvóka

	 Áramcsatlakozás folyamatos  
működéshez

Javításokat csak elekt-
romos szakember 
végezhet
Ez az elektromos szer-
szám megfelel a vonat-
kozó biztonsági rendel-
kezéseknek. Javításokat 
csak elektromos szakem-
ber végezhet, ellenkező 
esetben az üzemeltetőt 
baleset érheti. Amennyi-
ben a készülék hálózati 
csatlakozóvezetéke meg-
sérül, akkor ezt egy vele 
egyenértékű vezetékkel 
kell kicserélni.

A biztonsági útmutatá-
sokat a készülék köze-
lében őrizze.

Biztonsági tudnivalók

1

2

3

4

5

6

7

A készülék elemei
A ragasztópatront hátulról dugja be a 
fűtőcsatornába. Dugja be a hálózati 
kábelt, vagy ...
...a pisztolyt a töltőben 3–5 percig 
melegítse fel! Az ellenőrző lámpa vilá-
gítani kezd.
Max. 5 perc után a pisztolyt előrefelé 
mozdítva vegye le a töltőről. Ne pró-
bálja fölfelé lehúzni! 
Ismételt feltöltéshez fel kell helyezni 
a töltőállomásra (pl. ha nehézzé válik 
az előtolás, vagy sűrűn folyóvá válik a 
ragasztóanyag).

A töltőn.
A ragasztóanyag – egyoldalú –  
felhordásához enyhén nyomja meg az 
előtoló ravaszt. Szorosan nyomja ös�-
sze az összeragasztandó elemeket.  
A ragasztott kötést kb. 2 perc eltelté-
vel terhelni lehet.
A fúvóka kicseréléséhez csavarja ki a 
standard fúvókát.
Tegyen be új fúvókát, ezt csavarja be, 
még egyszer szorosan húzza meg.

Működés és kezelés        – 

L	�� Ne használjon folyékony vagy pépes 
ragasztóanyagokat!

L	� A ragasztómassza akár 200 Celsius 
fok hőmérsékletű is lehet! Égési  
sérülés veszélye!

L	� Égési sérülés veszélye! 		
Ha a bőrre forró ragasztó került: 
azonnal hűtse le hideg vízzel. Ne 
próbálja eltávolítani a ragasztót a 
bőrről. Szükség esetén menjen or-
voshoz. Ha a forró ragasztó szembe 
került: haladéktalanul kezdje hűteni 
folyó víz alatt, és ezt folytassa kb. 
15 percig, majd azonnal forduljon 
orvoshoz.

L	� A ragasztási helyek legyenek zsír-
mentesek, szárazak és tökéletesen 
tiszták.

L	� A kifogástalan működést csak az 
eredeti STEINEL- és/vagy Henkel- 
ragasztópálcák alkalmazása  
biztosítja.

L	� Nem szabad könnyen gyulladó/ég-
hető anyagokkal együtt alkalmazni.

L	� A ruhára került ragasztófoltok nem 
távolíthatók el.

L	� Hőre érzékeny anyagok esetén  
végezzen próbaragasztást.

L	� A ragasztóanyag cseppek a leg-
könnyebben hideg állapotban távo-
líthatók el.

L	� A ragasztópálcát ne húzza ki a 
készülékből. Ha a készülékbe forró 
ragasztó folyik be, károsodást  
okozhat.

L	� A ragasztás szilárdsága akkor 
optimális, ha a kötés közvetlenül a 
ragasztóanyag felhordása után létre-
jön.

L	� Hosszabb munkaszünetek esetén 
(kb. 30 percnél több) kérjük, húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót.

L	� Kérjük, hogy az új ragasztópatron 
utána tolásakor várjon egy pillanatot, 
hogy a hideg patron felmeleged-
hessen. Semmi esetre sem szabad 
erővel utánnyomni!

L	� Ha fúvókát cserélt, utána mindig 
csavarozza rá szorosan (kb. 1 Nm-rel).

Fontos útmutatások

8

9

10

8

11

12

13

14

15

15

H
U

    



- 94 - - 95 -

A nagyfelületű kötésekhez a ragasztó-
anyag bőséges felhordása szükséges 
(pl. kígyózó vonalban).

Kemény habok is problémamentesen 
ragaszthatók, amennyiben a ragasz-
tót a hordozóanyagra, és nem a po-
lisztirolra visszük fel (pl. pontszerűen).

Textíliák ragasztásához javasoljuk pl. 
a ragasztóanyag kígyózó felhordását.

Virágkompozíciók elkészítése

Polctartók rögzítése szekrényekben

Fatiplik rögzítése

Felhasználási javaslatok        – 

16

17

18

Példák az alkalmazásokra        – 

19

20

21

16 18

19 21

Műszaki adatok

Felfűtési idő: 3 - 5 perc

Felolvasztási hőmérséklet: 210 - 220 °C

Szállító teljesítmény: 22 g/perc

Méret (ho × szé × ma ): 185 × 32 × 180 mm 

Hálózati feszültség: 220 - 240 V

Teljesítmény: Készenléti szakasz kb. 20 W, felfűtési szakasz kb. 500 W

Súly: 330 g (állvány nélkül)

Ragasztópálcikák: Eredeti STEINEL- és Henkel pálcikák

A műszaki változtatások jogát fenntartjuk.

Gyári garancia

Ezt a terméket a STEINEL maximális 
gonddal gyártotta, működését és biz-
tonságát az érvényes előírások alapján 
bevizsgálta, majd szúrópróba szerűen 
ellenőrizte. A STEINEL garanciát vállal a 
termék kifogástalan minőségére és mű-
ködésére. A garancia ideje 36 hónap, és 
azon a napon kezdődik, amikor a vásárló 
a terméket megvásárolta. Minden olyan 
hibát kijavítunk, ami anyag- vagy gyártási 
hibára vezethető vissza. A garancia teljesí-
tésének módját mi választjuk meg: ez lehet 
a hibás részek javítása, vagy cseréje. A 
garancia nem érvényes a kopó- fogyó al-
katrészekre, a szakszerűtlen kezelés vagy 
karbantartás miatt keletkezett károkra és 
hiányosságokra, valamint a leesésből ere-
dő törésre. Idegen objektumokon keletke-
ző következményes károk ki vannak zárva 
a garancia köréből.

Garanciát csak akkor tudunk vállalni, ha 
a készüléket szétszereletlen állapotban jól 
becsomagolják, mellékelik a (a vásárlás 
időpontjával és a kereskedő pecsétjével 
ellátott) pénztári bizonylatot vagy számlát, 
és elküldik az illetékes szerviznek, vagy az 
első 6 hónapban leadják az üzletben, ahol 
azt vásárolták.

Ártalmatlanítás

Gondoskodjon az elektromos készülékek, 
a tartozékok és a csomagolás környezet-
barát újra hasznosításáról.

Ne dobjon elektromos készüléke-
ket a háztartási szemétbe!

Csak az EU-országok esetében:
Az elektromos és elektronikus berende-
zések hulAz elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak kezelésére 
vonatkozó hatályos európai irányelvek, és 
azok végrehajtásáról szóló nemzeti ren-
delkezések szerint a már nem használható 
elektromos készülékeket külön kell gyjteni, 
és környezetbarát újrahasznosításukról 
gondoskodni.
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Berte v úvahu vlivy 
okolního prostředí.
Elektrické nářadí nepone-
chávejte na dešti. Nepou-
žívejte elektrické nářadí ve 
vlhkém stavu a ve vlhkém 
nebo mokrém prostředí. 
Obzvláště opatrně si po-
čínejte při používání pří-
stroje v blízkosti hořlavých 
materiálů. Přístroj nemá 
být namířen delší dobu 
na jedno a totéž místo. 
Přístroj nesmí být použí-
ván v atmosféře, ve které 
hrozí nebezpečí výbuchu. 
Unikající teplo může být 
přivedeno k hořlavým 
materiálům, které jsou 
zakryty.

Chraňte se před zasa-
žením elektrickým 
proudem.
Při práci zamezte kon-
taktu těla s uzemněnými 
součástmi, například 
s potrubím, topnými těle-

sy, sporáky či chladnič-
kami.
Přístroj nenechávejte  
běžet bez dozoru.

Ukládejte nářadí na 
bezpečném místě.
Po použití přístroj položte 
na stojánek a před ulo-
žením zpět do obalu jej 
nechejte vychladnout.
Nepoužívané nářadí musí 
být uschováno v suché, 
uzavřené místnosti a mi-
mo dosah dětí.
Tento přístroj může být 
používán dětmi od 8 let 
a osobami se sníženými 
fyzickými, senzorickými 
nebo mentálními schop-
nostmi nebo s nedostat-
kem zkušeností a vědo-
mostí jen tehdy, když jsou 
pod dozorem nebo byly 
poučeny o bezpečném 
používání přístroje a po-
chopily z toho vyplývající 
nebezpečí.

Bezpečnostní pokyny 

Před použitím se, prosím, seznamte 
s tímto návodem k použití. Pouze odbor-
ná manipulace zaručí dlouhý, spolehlivý 
a bezporuchový provoz.

Přejeme vám, abyste byl s novou tepelnou 
lepicí pistolí naprosto spokojen.

Překlad originálního návodu k obsluze

K tomuto dokumentu

Pozorně si jej přečtěte a uschovejte.
- �Chráněno autorským právem. Dotisk, 

i částečný, jen s naším souhlasem.
- �Změny, které slouží technickému pokro-

ku, vyhrazeny

Tyto pokyny si přečtěte 
a řiďte se jimi ještě před 
použitím přístroje. Při 
nedodržování pokynů 
uvedených v návodu 
k použití se přístroj 
může stát potenciálním 
zdrojem nebezpečí.
Při používání elektrického 
nářadí je nutno dodržo-
vat následující základní 
bezpečnostní opatření 
k ochraně před zasaže-
ním elektrickým proudem 
a před nebezpečím pora-
nění a požáru. Nebude-
te-li s přístrojem opatrně 

zacházet, může dojít 
k požáru nebo poranění 
osob.
Před uvedením do provo-
zu zkontrolujte, zda není 
přístroj poškozen (síťová 
přípojka, kryt, atd.), v pří-
padě poškození jej neuvá-
dějte do provozu.
Přístroj neprovozujte bez 
dozoru.
Děti by měly být pod do-
zorem, aby si nemohly 
s přístrojem hrát. 

Bezpečnostní pokyny 
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Děti si nesmí s přístrojem 
hrát.
Čištění a údržbu nesmí 
děti provádět bez dozoru.

Nářadí nikdy  
nepřetěžujte.
V uvedeném výkonovém 
rozsahu budete pracovat 
účinněji a bezpečněji. 
Nepřenášejte nářadí za 
kabel a nepoužívejte jej 
k vytažení zástrčky kabe-
lu z elektrické zásuvky. 
Chraňte kabel před hor-
kem, olejem a ostrými 
hranami.

Dávejte pozor na jedo-
vaté plyny a ne-
bezpečí vznícení.
Při zpracování plastů, laků 
a obdobných materiálů 
může docházet ke vzniku 
jedovatých plynů. 
Věnujte pozornost ne-
bezpečí vznícení a vzniku 
požáru.

V zájmu vlastní bezpeč-
nosti používejte pouze 
příslušenství a přídavná 
zařízení, která jsou uve-
dena v návodu k použití 
nebo jsou doporučena 
výrobcem nářadí či uve-
dena v jeho katalogu.
Použití jiných pracovních 
nástrojů nebo součástí 
příslušenství, než které 
jsou doporučeny v ná-
vodu k použití nebo 
v katalogu, může mít za 
následek nebezpečí úrazu 
obsluhy. 

Opravy svěřujte pouze 
kvalifikovanému 
elektromontérovi.
Toto elektrické nářadí 
odpovídá příslušným bez-
pečnostním ustanovením. 
Jeho opravy smí provádět 
pouze kvalifikovaní elek-
tromontéři, v opačném 
případě může dojít k úra-
zu obsluhy. Je-li připojo-

vací kabel tohoto přístroje 
poškozený, musí být 
nahrazen rovnocenným 
kabelem.

Tyto bezpečnostní po-
kyny dobře uschovejte 
u přístroje.

Bezpečnostní pokyny Bezpečnostní pokyny 

	 Standardní tryska

	 Odkládací stojánek

	 Tažná páčka

	 Nabíjecí poloha s pohyblivou kontaktní 
patkou 

	 Síťový kabel

	 Dlouhá tryska

	 Připojení k síti pro trvalý provoz

1

2

3

4

5

6

7

Součásti přístroje

L	�� Nepoužívejte kapalná nebo pastózní 
lepidla!

L	� Lepicí hmota se zahřeje až na 
200 stupňů Celsia! Nebezpečí  
popálení!

L	� Nebezpečí popálení! Po kontaktu 
kůže s horkým lepidlem: Kůži oka-
mžitě ochlaďte studenou vodou. 
Nepokoušejte se nejdříve odstranit 
tavné lepidlo z kůže. Eventuálně 
vyhledejte lékaře. Po kontaktu očí 
s horkým lepidlem: Oči ihned ochla-
zujte pod tekoucí vodou po dobu 
asi 15 minut a okamžitě přivolejte 
lékaře.

L	� Lepená místa musí být odmaštěná, 
suchá a absolutně čistá.

L	� Perfektní funkce je zaručena jen při 
používání originálních lepicích tyči-
nek značky STEINEL anebo Henkel.

L	� Nepoužívejte jej ve spojení se zápal-
nými / vznětlivými materiály.

L	� Skvrny od lepidla na oděvu nelze 
odstranit.

L	� Zkontrolujte způsobilost materiálů 
citlivých na teplo.

L	� Kapku lepidla nejlépe odstraníte za 
studena.

L	� Z přístroje nevytahujte lepicí tyčinky. 
Horké lepidlo může natéci do pří-
stroje, a tak způsobit poškození.

L	� Pevnost lepeného spoje je optimál-
ní, dojde-li ke spojení bezprostředně 
po nanesení lepidla.

L	� U delších pracovních přestávek  
(více než 30 minut) vytáhněte  
síťovou zástrčku ze zásuvky.

L	� Při posouvání nové lepicí tyčinky 
chvilku vyčkejte, aby se studená 
patrona mohla zahřát. V žádném 
případě ji nestlačujte silou!

L	� Trysku po výměně vždy pevně  
našroubujte (asi 1 Nm).

Důležité pokyny
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Velkoplošná spojení vyžadují velký 
nános lepidla (např. hadovitě).

Také tvrdou pěnu lze bezproblémově 
slepit, jestliže lepidlo nanesete na 
nosný materiál a ne na polystyren 
(např. bodově).

Ke slepení textilií doporučujeme např. 
nanesení ve formě housenek.

Vytvoření květinových aranží 

Upevnění držáků polic ve skříních

Upevnění dřevěných hmoždinek

Lepicí tyčinku vzadu zasuňte do top-
ného kanálu. Zasuňte kabel nebo...
...pistoli v nabíjecí stanici zahřívejte po 
dobu 3–5 min. Rozsvítí se kontrolka.
Po max. 5 minutách pistoli vyjměte 
z nabíjecí stanice směrem dopředu. 
Nevytahujte ji směrem nahoru.
Opětovné nabíjení v nabíjecí stanici 
po zasunutí (např. při těžkém posuvu 
nebo výstupu viskózního lepidla).

V nabíjecí stanici.
K jednostrannému nanášení lepidla 
lehce stiskněte posuv/odsuv. Lepené 
díly přitlačte k sobě. Asi po 2 minu-
tách lze spojení zatížit.
K výměně trysky vyšroubujte  
standardní trysku.
Nasaďte novou trysku, zašroubujte ji, 
a ještě jednou pevně utáhněte.

Pokyny ke zpracování        – 

Funkce a manipulace        – 

8

9

10

16

17

18

Příkladné oblasti použití        – 

19

20

21

11

12

13

14

15

8 15

16 18

19 21

Technické parametry

Vyhřívací fáze: 3–5 min.

Teplota tavení: 210–220 °C

Lepicí výkon: 22 g/min

Rozměry (d × š × v): 185 × 32 × 180 mm 

Síťové napětí: 220–240 V

Výkon: klidová fáze 20 W, vyhřívací fáze 500 W

Hmotnost: 330 g (bez stojánku)

Lepicí tyčinky: originální lepicí tyčinky značky STEINEL a Henkel

Technické změny vyhrazeny.

Záruka vrobce

Tento výrobek firmy STEINEL je vyráběn 
s maximální pozorností věnovanou jeho 
funkčnosti a bezpečnosti, které byly 
vyzkoušeny podle platných předpisů, 
přičemž se výrobek rovněž podrobil na-
mátkové výstupní kontrole. Firma Steinel 
přebírá záruku za bezvadné provedení 
a funkčnost. Záruka se poskytuje v délce 
36 měsíců a začíná dnem prodeje výrobku 
spotřebiteli. Odstraněny budou všechny 
nedostatky způsobené vadným mate-
riálem nebo výrobními vadami. Záruka 
spočívá v opravě nebo výměně vadných 
součástí dle rozhodnutí servisu. Záruka se 
nevztahuje na vady a škody na dílech pod-
léhajících opotřebení, na škody zapříčiněné 
nesprávným zacházením nebo údržbou ani 

na rozbití způsobené pádem. Uplatňování 
dalších nároků následných škod na cizích 
věcech je vyloučeno.

Záruka bude uznána jen tehdy, bude-li 
nedemontovaný přístroj dobře zabalen, 
přiložena pokladní stvrzenka nebo faktura 
(datum prodeje a razítko prodejny), poslán 
na adresu příslušného servisu nebo během 
prvních 6 měsíců předán prodejně.

Likvidace

Elektrická zaízení, písluenství a obaly by 
mly bt odvezeny k ekologickému optovné-
mu zhodnocení.

Nevyhazujte elektrická zaízení do 
domovního odpadu!

Jen pro zem EU:
V souladu s platnou evropskou smrnicí 
o odpadních elektrickch a elektronickch 
zaízeních a jejím pevedení do národního 
práva musí bt nepouitelná elektrická zaíze-
ní separována a odevzdána k ekologické-
mu optovnému zhodnocení.
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Zohľadnite vplyvy 
prostredia.
Elektrické náradie nevysta-
vujte dažďu. Nepoužívajte 
elektrické náradie vo vlh-
kom stave a ani vo vlhkom 
alebo mokrom prostredí. 
Pozor pri používaní prístro-
jov v blízkosti horľavých 
materiálov. Nemierte ním 
po dlhšiu dobu na jedno a 
to isté miesto. Nepoužívaj-
te vo výbušnej atmosfére. 
Unikajúce teplo sa môže 
odviesť k horľavým materi-
álom, ktoré sú skryté.

Chráňte sa pred  
zásahom elektric-
kým prúdom.
Zabráňte telesnému kon-
taktu s uzemnenými diel-
mi, napríklad potrubiami, 
výhrevnými telesami, spo-
rákmi, chladničkami.
Prístroj nenechávajte bez 
dozoru, pokiaľ je v pre-
vádzke.

Nástroje skladujte  
bezpečne.
Prístroj po použití postav-
te na odkladaciu plochu 
a pred odložením ho ne-
chajte vychladnúť.
Nepoužívané náradie sa 
musí skladovať v suchých, 
uzatvorených miestnos-
tiach a mimo dosahu detí.
Tento prístroj môžu po-
užívať deti staršie ako 
8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými fyzickými, 
senzorickými alebo men-
tálnymi schopnosťami, 
alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a vedomos-
ťami, pokiaľ budú pod stá-
lym dozorom alebo budú 
poučené o bezpečnom 
používaní prístroja, a ktoré 
z tohto poučenia pocho-
pia prípadné nebezpečné 
dôsledky.
Deti sa s prístrojom nesmú 
hrať.

Bezpečnostné pokyny 

Pred použitím sa oboznámte s týmto ná-
vodom na obsluhu. Pretože iba odborná 
manipulácia zabezpečí dlhú, spoľahlivú a 
bezporuchovú prevádzku.

Želáme vám veľa zábavy s vašou teplo-
vzdušnou pištoľou.

Preklad originálneho návodu na obsluhu

O tomto dokumente

Pozorne si ho prečítajte a odložte.
- �Chránené autorským právom. Dotlač, aj 

keď iba v skrátenej verzii, je povolená iba 
s naším súhlasom.

- �Vyhradzujeme si právo na zmeny slúžia-
ce technickému pokroku.

Pred použitím prístroja 
si prečítajte a dodržia-
vajte tieto pokyny. Pri 
nedodržiavaní návodu 
na obsluhu môže prístroj 
predstavovať zdroj ne-
bezpečenstva.
Pri používaní elektrického 
náradia sa musia dodržia-
vať nasledujúce základné 
bezpečnostné opatrenia 
na ochranu proti zásahu 
elektrickým prúdom, ne-
bezpečenstvu zranenia 
a vzniku požiaru. Ak sa 
s prístrojom nezaobchá-
dza starostlivo, môže dôjsť 

k vzniku požiaru alebo 
k zraneniu osôb.
Pred uvedením do pre-
vádzky skontrolujte prí-
padné poškodenia prístro-
ja (sieťové vedenie, kryt 
prístroja atď.) a v prípade 
poškodenia prístroj neuvá-
dzajte do prevádzky.
Nenechávajte prístroj  
bežať bez dozoru.
Deti by mali byť pod dozo-
rom, aby ste zabezpečili, 
že sa nebudú hrať s prí-
strojom.

Bezpečnostné pokyny 
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Čistenie a údržba nesmú 
byť vykonávané deťmi bez 
dozoru.

Nepreťažujte  
náradie.
V určenom rozsahu výko-
nu budete pracovať bez-
pečnejšie a lepšie. Nikdy 
nenoste náradie zavesené 
za elektrický kábel ani zaň 
neťahajte, aby ste vytiahli 
zástrčku zo zásuvky. Ká-
bel chráňte pred teplom, 
olejom a ostrými hranami. 

Dbajte na jedovaté  
plyny a riziko  
vznietenia.
Pri spracovávaní umelých 
hmôt, lakov a podobných 
materiálov sa môžu uvoľ-
ňovať jedovaté plyny. 
Dbajte na nebezpečenstvo 
vzniku požiaru a zapálenia.
Pre svoju vlastnú bezpeč-
nosť používajte len príslu-
šenstvo a prídavné prístro-

je, ktoré sú uvedené v ná-
vode na obsluhu alebo sú 
odporúčané či uvádzané 
výrobcom prístroja.
Použitie iných aplikačných 
prístrojov alebo príslu-
šenstva, ako sú uvedené 
v návode na obsluhu ale-
bo v katalógu, môže pre 
vás predstavovať osobné 
nebezpečenstvo úrazu.

Opravy smie vyko-
návať len elektrikár
Toto elektrické náradie 
zodpovedá príslušným 
bezpečnostným pred-
pisom. Opravy smie 
vykonávať len elektrikár, 
v opačnom prípade môže 
dôjsť k zraneniu prevádz-
kovateľa. Keď sa poškodí 
sieťové vedenie tohto 
prístroja, musí sa nahradiť 
rovnocenným sieťovým 
vedením.

Tieto bezpečnostné  
pokyny uchovávajte 
v blízkosti prístroja.

Bezpečnostné pokyny Bezpečnostné pokyny 

	 Štandardná tryska

	 Odkladací stojan

	 Poťahovacia páčka

	 Nabíjacia poloha s pohyblivou kontakt-
nou pätkou 

	 Sieťový kábel

	 Dlhá tryska

	 Zapojenie do elektrickej siete pre trvalú 
prevádzku

1

2

3

4

5

6

7

Prvky prístroja

L	�� Nepoužívajte tekuté ani pastovité  
lepidlá!

L	� Lepiaca hmota sa ohreje na teplotu 
až 200 °C! Nebezpečenstvo  
popálenia!

L	� Nebezpečenstvo popálenia! Po 
kontakte horúceho lepidla s po-
kožkou: Ihneď schlaďte studenou 
vodou. Nepokúšajte sa roztavené 
lepidlo odstrániť z pokožky. Prípad-
ne vyhľadajte lekára. Po kontakte 
horúceho lepidla s očami: Okamžite 
ochladzujte pod tečúcou vodou po 
dobu cca 15 min. a ihneď vyhľadajte 
lekára.

L	� Lepené miesta musia byť zbavené 
mastnoty, suché a absolútne čisté.

L	� Bezchybná funkcia lepiacej pištole je 
zaručená len pri použití originálnych 
lepiacich tyčiniek STEINEL a/alebo 
Henkel.

L	� Nepoužívajte v spojení s ľahko zá-
palnými/horľavými látkami.

L	� Znečistenia lepidlom na oblečení sa 
nedajú odstrániť.

L	� Vhodnosť materiálov citlivých na 
teplo vopred vyskúšajte.

L	� Kvapky lepidla sa dajú najlepšie  
odstrániť v studenom stave.

L	� Lepiace tyčinky nevyťahujte z prí-
stroja. Horúce lepidlo, ktoré vtečie 
do prístroja, môže viesť k poškode-
niu.

L	� Pevnosť zlepenia je optimálna vtedy, 
keď dôjde k spojeniu bezprostredne 
po nanesení lepidla.

L	� Pri dlhších pracovných prestávkach 
(viac ako cca 30 minút) odpojte sie-
ťovú koncovku.

L	� Pri dopĺňaní nových lepiacich tyči-
niek chvíľu počkajte, aby sa studená 
náplň mohla ohriať. V žiadnom prí-
pade netlačte tyčinku nasilu!

L	� Trysku po výmene vždy pevne  
naskrutkujte (cca 1 Nm).

Dôležité upozornenia
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Veľkoplošné spoje si vyžadujú nane-
senie dostatočného množstva lepidla 
(napr. vlnovkovito).

Bez problémov je možné lepiť aj tvrdú 
penu, pokiaľ sa lepidlo nanáša na 
nosný materiál a nie na polystyrén 
(napr. bodovo).

Na lepenie textílií odporúčame lepidlo 
nanášať napr. v tvare húsenice.

Vytváranie kvetinových dekorácií

Fixácia poličkových nosníkov v skriniach

Fixácia drevených kolíkov

Lepiacu tyčinku zasuňte zozadu do 
vyhrievacieho kanála. Pripojte kábel 
alebo...
...nechajte pištoľ v nabíjacej základni 
nahrievať po dobu 3 – 5 minút. Kon-
trolka sa rozsvieti.
Po max. 5 minútach pištoľ pohybom 
vpred vyberte z nabíjacej základne. 
Nevyberajte smerom nahor.
Opakované nabíjanie nasadením do 
nabíjacej základne (napr. pri ťažkom 
posuve alebo viskóznom vystupujú-
com lepidle).

V nabíjacej základni.
Na jednostranné nanášanie lepidla 
ľahko stlačte spúšť posuvu. Lepené 
diely pevne k sebe pritisnite. Po cca 
2 minútach je spoj zaťažiteľný.
Na výmenu trysiek vyskrutkujte štan-
dardnú trysku.
Nasaďte, naskrutkujte a ešte raz pev-
ne utiahnite novú trysku.

Pokyny pre spracovanie        – 

Funkcia a manipulácia        – 

8

9

10

16

17

18

Príklady použitia        – 

19

20

21

11

12

13

14

15

8 15

16 18

19 21

 Technické údaje

Fáza ohrevu: 3 – 5 min.

Teplota tavenia: 210 – 220 °C

Výkon: 22 g/min

Rozmery (D × Š × V): 185 × 32 × 180 mm 

Sieťové napätie: 220 – 240 V

Výkon: kľudová fáza cca 20 W, fáza ohrevu cca 500 W

Hmotnosť: 330 g (bez stojana)

Lepiace tyčinky: originálne lepiace tyčinky STEINEL a Henkel

Technické zmeny vyhradené.

Záruka vrobcu

Tento výrobok značky STEINEL bol vyro-
bený s maximálnou dôslednosťou, skon-
trolovaný z hľadiska funkčnosti a bezpeč-
nosti podľa platných predpisov a následne 
podrobený náhodnej kontrole. Spoločnosť 
Steinel ručí za bezchybný stav a funkčnosť 
výrobku. Záručná doba je 36 mesiacov 
a začína plynúť dňom predaja spotrebite-
ľovi. Odstránime všetky nedostatky vyplý-
vajúce z materiálových alebo výrobných 
chýb. Záručné plnenie sa uskutočňuje 
opravou alebo výmenou chybných dielov 
podľa nášho uváženia. Záručné plnenie 
sa nevzťahuje na poškodenie opotrebo-
vávaných dielov, na škody a nedostatky, 

ktoré vznikli nesprávnym používaním alebo 
údržbou, a ani na poškodenie v dôsledku 
pádu. Ďalšie následné škody na cudzích 
objektoch sú zo záruky vylúčené.
Záruka je platná len vtedy, ak sa nero-
zobraný prístroj spolu s pokladničným 
dokladom alebo faktúrou (dátum kúpy 
a pečiatka predajcu) zašle na príslušnú 
servisnú stanicu alebo v priebehu prvých 
6 mesiacov odovzdá predajcovi.

Znekodnenie

Elektrické zariadenia, prísluenstvo a obaly 
odovzdajte na ekologickú recykláciu.

Elektrické zariadenia nevyhadzuje 
do komunálneho odpadu!

Iba pre krajiny EÚ:
Poda platnej európskej smernice o odpade 
z elektrickch a elektronickch zariadení a jej 
implementácie do národnej legislatívy sa 
musia nepouívané elektrické a elektronické 
zariadenia zbiera separovane a odovzda 
na ekologickú recykláciu.
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Nie pozostawiać dzieci 
bez nadzoru, aby mieć 
pewność, że nie bawią 
się urządzeniem.

Uwzględnić wpły-
wy otoczenia.
Nie zostawiać elek-
tronarzędzi na deszczu. 
Nie używać wilgotnych 
elektronarzędzi ani nie 
pracować w wilgotnym 
lub mokrym otoczeniu. 
Zachować ostrożność 
podczas używania urzą-
dzeń w pobliżu palnych 
materiałów. Nie kierować 
urządzenia przez dłuższy 
czas w to samo miejsce. 
Nie stosować w przypad-
ku występowania wybu-
chowej atmosfery. Emito-
wane ciepło może zostać 
skierowane na zakryte 
materiały palne.

Zachować ostrożność 
przed porażeniem 
prądem elektrycz-
nym.
Nie dotykać ciałem uzie-
mionych elementów, np. 
rur, kaloryferów, kuche-
nek, lodówek.
Nie pozostawiać włą-
czonego urządzenia bez 
nadzoru.

Przechowywać  
narzędzia w bez-
pieczny sposób.
Po użyciu odłożyć urzą-
dzenie na podstawkę 
i zostawić do wystygnię-
cia, a dopiero potem za-
pakować.
Nieużywane narzędzia 
przechowywać w su-
chym, zamykanym na 
klucz i niedostępnym dla 
dzieci pomieszczeniu.
Urządzenie może być 
użytkowane przez dzieci, 
które ukończyły 8 lat oraz 

Zasady bezpieczeństwa 

Przed przystąpieniem do użytkowania 
należy zapoznać się z niniejszą instrukcją 
obsługi. Tylko prawidłowe posługiwanie się 
urządzeniem zapewnia długoletnią, nieza-
wodną i bezusterkową eksploatację.

Życzymy Państwu wiele radości z użytko-
wania pistoletu do klejenia na gorąco.

TŁUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSŁUGI

Informacje o tym dokumencie

Zapoznać się dokładnie i zostawić do 
przechowania.
- �Dokument chroniony prawem autorskim. 

Przedruk, także w częściach, wyłącznie 
po uzyskaniu naszej zgody.

- �Zmiany, wynikające z postępu technicz-
nego, zastrzeżone.

Przed przystąpieniem 
do użytkowania urzą-
dzenia należy przeczy-
tać poniższe wskazówki 
i ich przestrzegać. 
W przypadku nieprze-
strzegania instrukcji 
obsługi, urządzenie 
może stać się źródłem 
zagrożeń.
Podczas używania elek-
tronarzędzi należy prze-
strzegać następujących, 
podstawowych zasad 
bezpieczeństwa pracy, 
aby wykluczyć ryzyko 
porażenia prądem elek-

trycznym, obrażeń oraz 
pożaru. Brak ostrożności 
podczas posługiwania 
się urządzeniem może 
spowodować pożar lub 
obrażenia.
Przed uruchomieniem 
urządzenia należy spraw-
dzić je pod kątem ewen-
tualnych uszkodzeń 
(przewód zasilający, obu-
dowę itp.). Nie wolno uru-
chamiać uszkodzonego 
urządzenia.
Nie pozostawiać pracu-
jącego urządzenia bez 
nadzoru.

Zasady bezpieczeństwa 
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	 Dysza standardowa

	 Stojak

	 Dźwignia

	 Pozycja ładowania z ruchomym  
stykiem kontaktowym

	 Kabel zasilający

	 Dysza długa

	 Przyłącze prądu do pracy ciągłej

osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycz-
nych, sensorycznych 
lub umysłowych albo 
o ograniczonej wiedzy 
i doświadczeniu tylko 
wtedy, gdy pracują one 
pod nadzorem lub zostały 
przeszkolone w zakresie 
bezpiecznego użytkowa-
nia urządzenia i rozumieją 
wynikające z niego zagro-
żenia.
Urządzenie nie jest za-
bawką dla dzieci.
Czynności związane 
z czyszczeniem i konser-
wacją przez użytkownika 
nie mogą być wykony-
wane przez dzieci bez 
nadzoru.

Nie przeciążać  
narzędzi.
Najbezpieczniej i najlepiej 
pracuje się w podanym 
zakresie mocy. Nie nosić 
urządzenia, trzymając je 

za kabel, ani nie używać 
go w celu wyciągnięcia 
wtyczki z gniazda. Chro-
nić kabel przed wysoką 
temperaturą, olejami i 
ostrymi krawędziami.

Zwracać uwagę na 
trujące gazy i nie-
bezpieczeństwo 
zapłonu.
Podczas obróbki tworzyw 
sztucznych, lakierów i po-
dobnych materiałów mo-
że dojść do wydzielania 
trujących gazów. 
Zwracać uwagę na nie-
bezpieczeństwo zapłonu 
i pożaru.
Dla własnego bezpie-
czeństwa należy używać 
tylko wyposażenia do-
datkowego i przystawek 
podanych w niniejszej 
instrukcji obsługi lub za-
lecanych bądź podanych 
przez producenta narzę-
dzia.

Używanie innych — niż 
podane w instrukcji ob-
sługi lub w katalogu — 
przystawek lub wyposa-
żenia dodatkowego może 
oznaczać dla użytkownika 
niebezpieczeństwo wy-
padku.

Naprawy mogą być wy-
konywane tylko przez 
wyspecjalizowane-
go elektryka
Opisywane elektronarzę-
dzie jest zgodne z obo-
wiązującymi przepisami 
dotyczącymi bezpieczeń-

stwa. Naprawy może 
wykonywać tylko upraw-
niony elektryk, w przeciw-
nym razie użytkownik jest 
zagrożony wypadkiem. 
W przypadku uszkodze-
nia przewodu zasilające-
go urządzenia musi on 
zostać wymieniony na 
przewód o takich samych 
parametrach.

Starannie przechowy-
wać zasady bezpie-
czeństwa w pobliżu 
urządzenia.

Zasady bezpieczeństwa Zasady bezpieczeństwa 

1

2

3

4

5

6

7

Części urządzenia
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Połączenia o dużej powierzchni wy-
magają naniesienia większej ilości 
kleju (np. nakładać klej wężykiem).

Bez problemu można również sklejać 
sztywne tworzywa piankowe, o ile klej 
zostanie nałożony na materiał nośny 
a nie na polistyren (np. punktowo).

Do sklejania tekstyliów zalecamy np. 
nakładanie kleju w kształcie gąsienicy.

Tworzenie kompozycji kwiatowych

Mocowanie wsporników półek w szafkach 

Mocowanie kołków drewnianych

Włożyć wkład klejący od tyłu do kana-
łu grzewczego. Podłączyć kabel lub...
... rozgrzać pistolet w stacji ładowania 
przez 3-5 min. Po czym zaświeci się 
kontrolka.
Po maks. 5 min zdjąć pistolet, kieru-
jąc go do przodu, ze stacji ładowania. 
Nie wyciągać do góry.
Ponowne ładować w stacji ładowania 
(np. jeżeli posuw kleju jest utrudniony 
lub klej jest za gęsty).

W stacji ładowania.
Aby - jednostronnie - rozprowadzić 
klej lekko nacisnąć spust posuwu. 
Mocno ścisnąć sklejane elementy. 
Po ok. 2 min sklejone miejsce można 
obciążać.
Aby wymienić dyszę należy wykręcić 
dyszę standardową.
Nałożyć nową dyszę, przykręcić 
i mocno dokręcić.

Wskazówki dotyczące obróbki        –

Sposób działania i obsługa        – 

L	  �Nie stosować klejów ciekłych ani 
w formie pasty!

L	� Masa klejąca osiąga temperaturę  
do 200 °C! Niebezpieczeństwo  
oparzenia!

L	 �Niebezpieczeństwo oparzenia! 
W przypadku kontaktu skóry z gorą-
cym klejem: natychmiast ochłodzić 
zimną wodą. Nie próbować usuwać 
roztopionego kleju ze skóry. W ra-
zie potrzeby udać się do lekarza. 
W przypadku kontaktu oczu z gorą-
cym klejem: bezzwłocznie ochłodzić 
pod zimną, bieżącą wodą przez  
ok. 15 min i natychmiast wezwać 
lekarza.

L	� Sklejane miejsca muszą być wolne 
od tłuszczu, suche i absolutnie  
czyste.

L	� Niezawodne funkcjonowanie gwa-
rantowane jest tylko w przypadku 
zastosowania oryginalnych sztyftów 
STEINEL i/lub Henkel.

L	  �Nie stosować w połączeniu z mate-
riałami łatwopalnymi/palnymi.

L	� Plam kleju nie można wywabić 
z odzieży.

L	  �Materiały wrażliwe na wysoką tem-
peraturę należy sprawdzać pod 
względem przydatności.

L	  �Krople kleju usuwa się najlepiej na 
zimno.

L	� Nie wyciągać wkładu klejącego 
z urządzenia. Gorący klej, który 
dostanie się do wnętrza urządzenia 
może spowodować uszkodzenie.

L	� Optymalna wytrzymałość spoiny jest 
zapewniona, kiedy połączenie klejo-
nych elementów nastąpi bezpośred-
nio po nałożeniu kleju.

L	� W przypadku dłuższych przerw 
w pracy (dłuższych niż ok. 30 minut) 
należy wyłączyć urządzenie z sieci.

L	� Po włożeniu nowego sztyftu kleju 
należy chwilę odczekać, by zimny 
wkład się nagrzał. W żadnym wy-
padku nie wolno dociskać na siłę!

L	  �Zawsze po wymianie dyszy należy 
ją mocno dokręcić (ok. 1 Nm). 

Ważne wskazówki

8

9

10

16

17

18

Przykładowe zastosowania        – 

19

20

21

11

12

13

14

15

Dane techniczne

Czas rozgrzewania: 3 – 5 min

Temperatura topnienia: 210 – 220 °C

Moc tłoczenia: 22 g/min

Wymiary (wys. × szer. × gł.): 185 × 32 × 180 mm 

Napięcie zasilające: 220 - 240 V

Moc: w fazie spoczynku ok. 20 W,  
w fazie rozgrzewania ok. 500 W

Ciężar: 330 g (bez podstawki)

Wkłady klejące: Oryginalne wkłady klejące firmy  
STEINEL oraz Henkel

Zmiany techniczne zastrzeżone.

P
L 

   

8 15

16 18

19 21



- 114 - - 115 -

Gwarancja producenta

Niniejszy produkt firmy STEINEL został wy-
konany z dużą starannością. Prawidłowe 
działanie i bezpieczeństwo użytkowania 
potwierdzają przeprowadzone losowo 
kontrole jakości oraz zgodność z obo-
wiązującymi przepisami. Firma STEINEL 
udziela gwarancji na prawidłową jakość 
i działanie. Okres gwarancji wynosi 36 mie-
sięcy i rozpoczyna się z dniem sprzedaży 
użytkownikowi końcowemu. W ramach 
gwarancji producent usuwa braki wynikłe 
z wad materiałowych lub produkcyjnych. 
Świadczenie gwarancyjne nastąpi według 
naszej decyzji przez naprawę lub wymianę 
wadliwych części. Gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń części ulegających zużyciu 
eksploatacyjnemu, uszkodzeń i usterek 
spowodowanych przez nieprawidłową ob-
sługę lub konserwację, a także uszkodzeń 
spowodowanych upadkiem urządzenia. 
Gwarancja nie obejmuje odpowiedzialno-
ści za szkody wtórne powstałe na przed-
miotach trzecich.

Gwarancja jest udzielana tylko wtedy, 
gdy prawidłowo zapakowane urządzenie 
(nierozłożone na części) zostanie odesłane 
w ciągu pierwszych 6 miesięcy od daty 
zakupu wraz z paragonem lub rachun-
kiem zakupu (opatrzonym datą zakupu 
i pieczęcią sklepu) do właściwego punktu 
serwisowego.

Utylizacja

Urzdzenia elektryczne, akcesoria i opako-
wania naley odda do recyklingu przyjazne-
go rodowisku.

Nie wyrzuca urzdze elektrycz-
nych wraz z odpadami z gospo-
darstw domowych!

Tylko dla krajów UE:
Zgodnie z obowizujcymi dyrektywami 
europejskimi w sprawie zuytych urzdze 
elektrycznych i elektronicznych oraz ich 
wdraaniu do prawa krajowego nienadajce 
si do uytkowania urzdzenia elektryczne 
naley odbiera osobno i poddawa recyklin-
gowi w sposób przyjazny rodowisku.

Instrucţiuni de siguranţă 

Vă rugăm ca înainte de folosire să vă fami-
liarizaţi cu aceste instrucţiuni de utilizare. 
Pentru că numai o utilizare corectă asigură 
o funcţionare îndelungată, sigură şi fără 
defecţiuni.

Vă dorim să utilizaţi cu mult succes pistolul 
de lipit la cald pe care l-aţi achiziţionat.

Instrucţiuni de utilizare originale

Despre acest document

Vă rugăm să citiţi cu atenţie documentul şi 
să-l păstraţi.
- �Protejat prin Legea drepturilor de autor. 

Reproducerea, inclusiv în extras, este 
permisă numai cu aprobarea noastră.

- �Ne rezervăm dreptul de a face modificări 
care servesc progresului tehnic

Înainte de utilizarea 
aparatului citiţi şi ţineţi 
cont de aceste instruc-
ţiuni. Dacă nu se res-
pectă instrucţiunile de 
utilizare, aparatul poate 
deveni periculos.
Când utilizaţi apara-
te electrice trebuie să 
respectaţi următoarele 
măsuri fundamentale de 
siguranţă, pentru protecţia 
împotriva electrocutării, a 
accidentărilor şi a incen-
diilor. Dacă nu utilizaţi cu 
atenţie aparatul, se pot 

produce incendii sau răniri 
ale persoanelor.
Înainte de punerea în 
funcţiune a aparatului 
verificaţi dacă nu prezintă 
eventuale defecte (instala-
ţia de conectare la reţea, 
carcasa, etc.) şi nu puneţi 
aparatul în funcţiune în 
aceste cazuri.
Nu lăsaţi aparatul nesu-
pravegheat.
Supravegheaţi copiii pen-
tru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul.
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Ţineţi seama de  
influenţele mediului 
înconjurător.
Nu expuneţi aparatele 
electrice la ploaie. Nu utili-
zaţi aparatele electrice da-
că sunt ude sau în mediu 
umed. Atenţie la folosirea 
aparatelor în apropierea 
materialelor inflamabile. 
Nu le îndreptaţi timp înde-
lungat spre unul şi acelaşi 
loc. Nu le utilizaţi în pre-
zenţa unei atmosfere ex-
plozibile. Căldura emanată 
poate fi transmisă unor 
materiale inflamabile, care 
nu sunt vizibile.

Protejaţi-vă împo-
triva electrocutării.
Evitaţi să atingeţi obiecte 
legate la pământ, ca de 
ex. ţevi, calorifere, sobe, 
frigidere.
Nu lăsaţi aparatul nesu-
pravegheat, cât timp este 
în funcţiune.

Păstraţi uneltele în 
siguranţă.
După folosire, aşezaţi 
aparatul pe suport şi lă-
saţi-l să se răcească, îna-
inte de a-l strânge.
Aparatele care nu se fo-
losesc trebuie păstrate în 
locuri uscate, încuiate şi 
neaccesibile copiilor.
Acest aparat poate fi uti-
lizat de copii începând cu 
vârsta de 8 ani şi de per-
soane cu capacităţi psihi-
ce, senzoriale sau mentale 
limitate ori cu experienţă şi 
pricepere redusă, cu con-
diţia să fie supravegheaţi/
supravegheate sau să fi 
fost instruiţi/instruite cu 
privire la utilizarea sigură a 
aparatului şi să înţeleagă 
pericolele legate de folosi-
rea acestuia.
Copiilor le este interzis să 
se joace cu aparatul.
Curăţarea şi lucrările de 
întreţinere care sunt res-

Instrucţiuni de siguranţă 

ponsabilitatea utilizatorului 
nu se vor executa de că-
tre copii nesupravegheaţi.

Nu suprasolicitaţi 
uneltele.
Acestea funcţionează mai 
bine şi mai sigur în inter-
valul de putere indicat. Nu 
transportaţi aparatul ţi-
nând-l de cablu şi nu utili-
zaţi cablul pentru a scoate 
ştecherul din priză. Prote-
jaţi cablul de căldură, ulei 
şi muchii ascuţite. 

Aveţi grijă la gazele  
toxice şi la perico-
lul de aprindere.
La prelucrarea materiale-
lor sintetice, a lacurilor şi a 
altor materiale similare pot 
apărea gaze toxice. 
Ţineţi seama de pericolul 
de incendiu şi aprindere.
Pentru propria siguranţă 
utilizaţi numai accesorii şi 
aparate suplimentare care 

sunt indicate în instrucţi-
unile de utilizare sau sunt 
recomandate ori indicate 
de producătorul aparatu-
lui.
Utilizarea altor unelte su-
plimentare sau accesorii 
decât a celor recoman-
date în instrucţiunile de 
utilizare ori în catalog 
poate semnifica un pericol 
de rănire pentru dumnea-
voastră. 

Reparaţiile se vor face 
numai de către  
un specialist  
electrician
Acest aparat electric res-
pectă prevederile de sigu-
ranţă aplicabile. Repara-
ţiile nu pot fi făcute decât 
de către un electrician 
specialist, în caz contrar 
pot surveni accidentări 
ale utilizatorului. Dacă se 
deteriorează cablul de 
alimentare al aparatului, 

Instrucţiuni de siguranţă 
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acesta trebuie înlocuit  
cu un cablu de calitate 
similară.

Păstraţi bine aceste  
instrucţiuni de siguranţă 
alături de aparat.

Instrucţiuni de siguranţă 

	 Duză standard

	 Suport

	 Manetă de tragere

	 Poziţie de încărcare cu papuc de  
contact mobil

	 Cablu de alimentare

	 Duză lungă

	 Conexiune la curent pentru funcţionare 
permanentă

1

2

3

4

5

6

7

Elementele aparatului

Introduceţi bagheta de adeziv în spa-
te, în canalul de încălzire. Introduceţi 
cablul sau...
...încălziţi pistolul în staţia de încărcare 
timp de 3-5 minute. Indicatorul de 
control se aprinde.
După maxim 5 minute, scoateţi pis-
tolul din staţia de încărcare, printr-o 
mişcare în faţă. Nu trageţi de pistol 
în sus.
Reîncărcare în staţia de încărcare prin 
introducere (de ex. dacă avansul mer-
ge greu sau iese adeziv vâscos).

În staţia de încărcare.
Pentru aplicarea adezivului pe o sin-
gură parte este suficientă acţionarea 
trăgaciului de avans. Uniţi părţile care 
trebuie lipite, apăsând bine. După cir-
ca 2 min. lipitura îşi atinge rezistenţa 
nominală.
Pentru schimbarea duzei, deşurubaţi 
duza standard.
Introduceţi noua duză, înşurubaţi-o, 
mai strângeţi-o o dată.

Funcţionarea şi manipularea        – 

L	�� Nu utilizaţi adezivi fluizi sau sub  
formă de pastă!

L	� Adezivul se încălzeşte până la 
200 grade Celsius! Pericol de arsuri!

L	� Pericol de arsuri! După contactul 
adezivului fierbinte cu pielea: Clătiţi 
imediat cu apă rece. Nu încercaţi 
să îndepărtaţi adezivul de pe piele. 
Eventual consultaţi un medic. După 
contactul adezivului fierbinte cu 
ochii: Clătiţi imediat locul timp de 
15 minute sub jet de apă rece şi 
apelaţi imediat la un medic.

L	� Zonele care se vor lipi nu trebuie să 
prezinte urme de grăsimi, trebuie să 
fie uscate şi absolut curate.

L	� O funcţionare corectă se asigură 
numai prin folosirea baghetelor 
de adeziv originale STEINEL sau 
Henkel.

L	� Nu utilizaţi în combinaţie cu materia-
le uşor inflamabile/combustibile

L	� Petele de adeziv de pe îmbrăcămin-
te nu pot fi îndepărtate.

L	� Verificaţi materialele sensibile la 
căldură pentru a constata dacă sunt 
compatibile

L	� Picăturile de adeziv se îndepărtează 
cel mai uşor în stare rece.

L	� Nu scoateţi baghetele de adeziv 
din aparat. Adezivul fierbinte care 
circulă în aparat poate produce de-
fecţiuni.

L	� Rezistenţa lipiturii este optimă dacă 
aducerea în contact a celor două 
suprafeţe de lipit are loc imediat du-
pă aplicarea adezivului.

L	� În cazul în care se fac pauze de 
lucru mai lungi (de peste cca. 30 de 
minute), vă rugăm să scoateţi şte-
cherul din priză.

L	� La introducerea unei noi baghete 
de adeziv, vă rugăm să aşteptaţi un 
moment până când cartuşul rece se 
încălzeşte. În nici un caz nu se va 
apăsa cu forţă!

L	� După înlocuirea duzei, înşurubaţi 
bine noua duză (cuplu de cca. 1 Nm).

Indicaţii importante

8

9

10

11

12

13

14

15

8 15

Lipiturile pe suprafaţă mare cer apli-
carea unei cantităţi generoase de 
adeziv (de ex. în linii sinuoase).

Inclusiv spuma dură se poate lipi fără 
probleme, cu condiţia ca adezivul să 
fie aplicat pe materialul portant şi nu 
pe polistiren (de ex. în puncte).

Pentru lipirea materialelor textile reco-
mandăm de ex. aplicarea sub formă 
de cordon.

Crearea de aranjamente florale 

Fixarea etajerelor în dulapuri

Fixarea diblurilor de lemn

Indicaţii de utilizare        – 

16

17

18

Exemple de domenii de utilizare        – 

19

20

21

16 18

19 21

R
O

    



- 120 - - 121 -

Date tehnice

Durată de încălzire: 3 - 5 min.

Temperatură de încălzire: 210 - 220 °C

Putere de transport: 22 g/min

Dimensiuni ( L × l × H): 185 × 32 × 180 mm 

Tensiune de alimentare: 220 - 240 V

Putere: Faza de repaus 20 W, faza de încălzire 500 W

Greutate: 330 g (fără suport)

Baghete de adeziv: Baghete de adeziv originale STEINEL şi Henkel

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice.

Garanţia de producător

Acest produs Steinel a fost fabricat cu 
maximă atenţie, verificat din punctul de 
vedere al funcţionării şi al siguranţei şi su-
pus unor controale prin sondaj. STEINEL 
garantează construcţia şi buna funcţionare 
ireproşabilă a produsului. Perioada de 
garanţie este de 36 luni şi se scurge de la 
data achiziţionării produsului de către con-
sumator. Noi remediem toate defecţiunile 
produse din cauza erorilor de material sau 
de fabricaţie. Îndeplinirea garanţiei se rea-
lizează prin repararea sau schimbarea pie-
selor defecte, la alegerea noastră. Garanţia 
nu se aplică pentru defecţiuni la piesele de 
uzură, pentru defecţiuni şi lipsuri care apar 
din cauza folosirii sau întreţinerii incorecte, 
sau pentru spargeri prin cădere. 

Este exclusă compensarea daunelor  
provocate altor obiecte.

Garanţia se asigură numai dacă se expedi-
ază aparatul nedemontat şi bine ambalat, 
împreună cu bonul de casă sau factura 
(data de cumpărare şi ştampila distribuito-
rului), către atelierul de service competent 
sau dacă este returnat distribuitorului în 
primele 6 luni după vânzare.

Eliminare ca deşeu

Aparatele electrice, accesoriile i amba-
lajele trebuie s fac obiectul unei reciclri 
ecologice.

Nu aruncai aparatele electrice la 
gunoiul menajer!

Numai pentru rile UE:
În conformitate cu directiva european pri-
vind eliminarea deeurilor electrice i electro-
nice în vigoare i transpunerii ei în legislaia 
naional, aparatele electrice care nu mai pot 
fi utilizate trebuie s fie colectate separat i s 
fac obiectul unei reciclri ecologice.

Varnostni napotki 

Pred uporabo se seznanite z vsebino teh 
navodil za uporabo. Le primerna uporaba 
namreč zagotavlja dolgotrajno, zanesljivo 
in nemoteno delovanje.

Želimo vam veliko veselja pri uporabi vaše 
nove lepilne pištole na vroči zrak.

Originalna navodila za uporabo

O tem dokumentu

Natančno preberite in shranite!
�Zaščiteno z avtorskimi pravicami. Ponatis 
v celoti ali po delih je dovoljen le z našim 
soglasjem.

�Spremembe zaradi tehničnega napredka 
so pridržane.

Pred uporabo naprave 
preberite in upoštevajte 
naslednje napotke. Pri 
neupoštevanju navodil 
za uporabo lahko napra-
va povzroči nevarnosti.
Pri uporabi električnih oro-
dij morate za zaščito pred 
električnim udarom toka 
ter nevarnostjo poškodb 
in požarov upoštevati 
naslednje temeljne varno-
stne ukrepe. Neprevidna 
uporaba orodja lahko pri-
de do požara ali telesnih 
poškodb.

Pred zagonom napravo 
preglejte glede morebitnih 
poškodb (kabel omrežne-
ga priključka, ohišje itd.) 
in je ne uporabljajte, če je 
poškodovana.
Naprave ne uporabljajte 
nenadzorovane.
Otroci morajo biti vedno 
pod nadzorom, da zago-
tovite, da se ne igrajo z 
orodjem.

Upoštevajte tudi 
vplive okolice.
Električnih orodij ne iz-
postavljajte dežju. 
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Električnih orodij ne upo-
rabljajte, kadar so mokra 
ali vlažna. Prav tako jih 
ne uporabljajte v mokrem 
ali vlažnem okolju. Previ-
dno pri uporabi naprav v 
bližini gorljivih materialov. 
Ne usmerjajte za dlje ča-
sa na eno in isto mesto. 
Naprave ne uporabljajte v 
potencialno eksplozivnih 
ozračjih. Izstopajoča to-
plota se lahko prevaja do 
gorljivih materialov, ki so 
zakriti.

Zaščitite se pred  
električnim  
udarom.
Izogibajte se dotikov tele-
sa z ozemljenimi deli, na 
primer cevmi, radiatorji, 
pečmi, hladilniki. 
Dokler je vklopljena, na-
prave nikoli ne puščajte 
nenadzorovane.

Vaša orodja vedno  
hranite na varnem 
mestu.
Napravo po uporabi po-
stavite na stojno površino 
in pustite, da se ohladi, 
preden jo boste shranili. 
Orodje, ki ga ne uporab-
ljate, shranjujte v suhem 
in zaprtem prostoru ter 
nedosegljivo otrokom.
To napravo lahko otroci, 
starejši kot 8 let, in osebe 
z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali mentalni-
mi sposobnostmi ali brez 
izkušenj in znanja upora-
bljajo le, če so pod nad-
zorom ali če so bili pouče-
ni o varni uporabi naprave 
in razumejo nevarnosti, ki 
izvirajo iz uporabe.
Otroci se z napravo ne 
smejo igrati.
Čiščenja in vzdrževanja, ki 
ga opravlja uporabnik, ot-
roci ne smejo izvajati brez 
nadzora.

Varnostni napotki 

Ne preobremenjuj-
te svojih orodij.
Z njimi boste delali varneje 
in mnogo bolj zanesljivo, 
če jih boste uporabljali v 
okviru predpisanih zmo-
gljivosti. Orodja ne nosite 
tako, da ga držite za kabel 
in ga ne uporabljajte, da bi 
z njim izvlekli vtič iz vtični-
ce. Kabel zavarujte pred 
vročino, oljem in ostrimi 
robovi. 

Bodite pozorni na  
strupene pline in 
nevarnost vžiga.
Pri obdelavi umetnih mas, 
lakov in podobnih mate-
rialov se lahko sproščajo 
strupeni plini.
Obstaja možnost požara 
in vnetja.
Zaradi svoje lastne var-
nosti uporabljajte samo 
opremo in dodatne na-
prave, ki so navedena v 
navodilih za uporabo ali jih 

priporoča ali navaja izde-
lovalec orodja.
Uporaba drugega orodja, 
ki ni navedeno v navodilih 
za uporabo ali v katalogu 
priporočljivih dodatnih 
orodij ali opreme, lahko 
povzroča nevarnost po-
škodb oseb. 

Popravila na napravi 
lahko izvajajo le 
elektrotehniki.
To električno orodje ustre-
za vsem zadevnim varno-
stnim predpisom.  Popra-
vila smejo izvajati samo 
električarji, sicer se lahko 
upravljalvec poškoduje. 
Če je omrežni kabel na-
prave poškodovan, ga 
lahko zamenja le z enako-
vrednim.

Te varnostne napotke 
hranite skupaj z  
napravo.

Varnostni napotki 
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	 Standardna šoba

	 Stojalo za odlaganje

	 Potezna ročica

	 Položaj polnjenja s premičnim kontak-
tnim podstavkom

	 Omrežni kabel

	 Dolga šoba

	 Električni priključek za trajno delovanje

1

2

3

4

5

6

7

Elementi naprave

Lepilni vložek vstavite v kanal za 
segrevanje na zadnji strani.  Vtaknite 
kabel ali...
...Pištolo segrevajte v polnilni postaji 
pribl. 3–5 min.  Kontrolna lučka se 
zasveti.
Po največ 5 min. pištolo s pomika-
njem naprej ločite od polnilne postaje.  
Ne snemajte je z vlečenjem navzgor.
Pištolo ponovno napolnete tako, da 
jo nataknete na polnilno postajo (npr., 
kadar se lepilo slabo izloča ali, kadar 
je izločeno lepilo pregosto).

V polnilni postaji.
Pri enostranskem nanašanju lepila 
rahlo pritiskajte na sprožilec za izlo-
čanje lepila. Dele, ki jih lepite, močno 
stisnite skupaj. Po pribl. 2 min. je spoj 
trdno zlepljen.
Za zamenjavo šobe izvijte standardno 
šobo.
Vstavite, uvijte in ponovno pritegnite 
novo šobo.

Delovanje in uporaba        – 

L	 ��Ne uporabljajte tekočih ali pastoznih 
lepil!

L	� Temperatura lepilne mase lahko  
doseže do 200 stopinj Celzija!  
Nevarnost opeklin!

L	� Nevarnost opeklin! V primeru stika 
kože z vročim lepilom: takoj ohladite 
z mrzlo vodo. Stopljenega lepila ne 
poskušajte odstraniti s kože. Po 
potrebi poiščite zdravniško pomoč. 
Po stiku oči z vročim lepilom: nemu-
doma izpostavite mrzli vodi in hladite 
pribl. 15 min., nato pa takoj poiščite 
zdravniško pomoč.

L	� Točke lepljenja morajo biti ne-
mastne, suhe in povsem čiste.

L	� Brezhibno delovanje boste zagotovili 
le z uporabo originalnih lepilnih vlož-
kov znamke STEINEL in/ali Henkel.

L	� Ne uporabljajte je skupaj z lahko 
vnetljivimi / gorljivimi materiali.

L	� Lepila ne morete odstraniti z oblačil.

L	� Materiale, ki so občutljivi na vroči-
no, pred lepljenjem preverite glede 
ustreznosti.

L	� Kapljice lepila je najlaže odstraniti, 
kadar je le-to ohlajeno.

L	� Lepilnega vložka ne vlecite iz na-
prave. Vroče lepilo, ki se pretaka po 
napravi, lahko povzroči poškodbe in 
okvare. 

L	� Čvrstost lepljenja bo najboljša, če 
boste mesta lepljenja spojili takoj po 
nanosu lepila.

L	� Pri daljših premorih med delom 
(daljših od pribl. 30 minut) prosimo, 
izvlecite omrežni vtikač.

L	� Kadar dodajate nov lepilni vložek, 
prosimo, počakajte trenutek, da se 
hladna patrona segreje. Vložka v no-
benem primeru ne vstavljajte s silo!

L	� Po menjavi šobo vedno trdno privijte 
(pribl. 1 Nm).

Pomembni napotki

8

9

10

11

12

13

14

15

Spoji z veliko površino zahtevajo izda-
ten nanos lepila (npr. v cik-cak črtah).

Tudi trde pene se da zlepiti brez te-
žav, v kolikor lepilo nanesete na nosil-
ni material in ne na stiropor (nanašate 
npr. točkasto).

Pri lepljenju tekstila priporočamo npr., 
da lepilo nanesete v neprekinjeni črti.

Izdelava ikeban 

Pritrjevanje nosilcev za police v omari

Fiksiranje lesenih čepkov

Nasveti za obdelovanje        – 

16

17

18

Primeri uporabe        – 

19

20

21
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Tehnični podatki

Čas ogrevanja: 3 – 5 min.

Temperatura taljenja: 210 – 220 °C

Zmogljivost doziranja: 22 g/min

Mere (D × Š × V ): 185 × 32 × 180 mm 

Omrežna napetost: 220 - 240 V

Moč: Faza mirovanja pribl. 20 W, faza segrevanja pribl. 500 W

Teža: 330 g (brez stojala)

Lepilni vložki: Originalni lepilni vložki STEINEL in Henkel

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Garancija proizvajalca

Ta proizvod podjetja STEINEL je bil izdelan 
z veliko skrbnostjo, preverjen glede de-
lovanja in varnosti po veljavnih predpisih 
ter končno podvržen naključni kontroli. 
Družba STEINEL prevzema garancijo za 
brezhibno sestavo in delovanje naprave. 
Garancija velja 36 mesecev in se začne 
z dnem prodaje izdelka stranki. Odstra-
njujemo pomanjkljivosti, ki so posledica 
napak v materialu ali izdelavi. Garancijska 
storitev se izvrši s popravilom ali menjavo 
pomanjkljivih delov po naši izbiri. Garancija 
ne velja pri poškodbah na hitro obrablji-
vih delih, pri poškodbah in napakah, do 
katerih je prišlo zaradi nepravilne uporabe 
ali vzdrževanja, ter pri okvari, do katere je 

prišlo zaradi padca. Nadaljnje poškodbe 
na drugih predmetih so izključene.
Garancija bo odobrena le v primeru, da 
pošljete nerazstavljeno, dobro zapakirano 
napravo z blagajniškim potrdilom oz. raču-
nom (datum nakupa in štampiljka trgovca), 
na ustrezno servisno službo ali jo po prvih 
6 mesecih vrnete trgovcu.

Odstranjevanje

Elektrine aparate, opremo in embalao od-
dajte v okolju prijazno ponovno obdelavo.

Elektrinih aparatov ne odstranjuj-
te s hinimi odpadki!

Samo za drave lanice EU:
V skladu z veljavno Evropsko direktivo o 
izrabljenih elektrinih in elektronskih apa-
ratih in njenim prenosom v nacionalno 
zakonodajo je elektrine aparate, ki niso ve 
uporabni, treba zbirati loeno in jih oddati v 
okolju prijazno ponovno obdelavo.

Sigurnosne napomene 

Molimo Vas da se prije uporabe upozna-
te s ovim uputama za rukovanje. Samo 
stručno rukovanje jamči dug i pouzdan rad 
bez smetnji.

Želimo Vam puno zadovoljstva s Vašim 
novim pištoljem za vruće lijepljenje.

Prijevod originalnih uputa za uporabu

Uz ovaj dokument

Pažljivo pročitajte i sačuvajte.
- �Zaštićeno autorskim pravima. Pretisak, 

čak i djelomičan, dopušten je samo uz 
naše odobrenje.

- �Zadržavamo pravo na izmjene koje služe 
tehničkom napretku.

Prije nego ćete koristiti 
uređaj, pročitajte i pridr-
žavajte se ovih naputa-
ka. U slučaju nepridrža-
vanja uputa za uporabu 
uređaj može postati 
izvor opasnosti.
Kod uporabe elektroa-
lata treba se pridržavati 
sljedećih osnovnih sigur-
nosnih mjera za zaštitu 
od električnog udara, 
ozljeđivanja i požara. Ne 
rukujete li uređajem pažlji-
vo, može doći do požara 
ili ozljeđivanja osoba.
Prije puštanja uređaja u 
rad provjerite ima li even-

tualnih oštećenja (mrežni 
priključni vod, kućište itd.) 
i u slučaju oštećenja ne-
mojte ga koristiti.
Dok uređaj radi, ne ostav-
ljajte ga bez nadzora.
Djeca trebaju biti pod 
nadzorom kako biste bili 
sigurni da se ne igraju 
uređajem. 

Uzmite u obzir 
utjecaje okoline.
Električne alate ne izlažite 
kiši. Ne koristite elektro-
alate u vlažnom stanju, 
niti u vlažnoj ili mokroj 
okolini. Budite pažljivi pri-
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likom uporabe uređaja u 
blizini zapaljivih materijala. 
Ne usmjeravajte uređaj 
dulje vrijeme na jedno te 
isto mjesto. Ne koristite 
u eksplozivnoj atmosferi.  
Toplina koja izlazi može 
doprijeti do zapaljivih ma-
terijala koji su prekriveni.

Zaštitite se od 
električnog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s 
uzemljenim dijelovima na 
primjer s cijevima, grija-
ćim tijelima, štednjacima, 
hladnjacima. 
Tako dugo dok je uređaj 
u pogonu ne ostavljate ga 
bez nadzora.

Svoje alate spre-
mite na sigurno 
mjesto.
Nakon uporabe uređaj 
odložite na stalak i prije 
nego što ćete ga spre- 

miti ostavite ga da se 
ohladi.
Alate koje ne koristite mo-
rate čuvati u suhoj, zaklju-
čanoj i djeci nedostupnoj 
prostoriji.
Ovaj uređaj mogu koristiti 
djeca s navršenih 8 go-
dina starosti kao i osobe 
s ograničenim tjelesnim, 
osjetilnim ili duševnim 
sposobnostima, ili s ne-
dostatkom iskustva i zna-
nja kad su pod nadzorom 
osobe nadležne za njiho-
vu sigurnost ili su od nje 
dobili upute kako koristiti 
uređaj na siguran način i 
shvaćaju koje opasnosti 
pritom proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati 
uređajem.
Djeca ne smiju obavlja-
ti čišćenje i korisničko 
održavanje bez nadzora 
odraslih.

Sigurnosne napomene 

Nemojte preopte-
rećivati alate.
Oni rade bolje i sigurnije 
u navedenom području 
snage. Ne nosite alat dr-
žeći ga za kabel i ne po-
vlačite za kabel da biste 
izvadili utikač iz utičnice. 
Zaštitite kabel od visoke 
temperature, ulja i oštrih 
rubova. 

Obratite pozornost  
na otrovne plinove  
i opasnost od  
zapaljenja.
Kod obrade plastike, la-
kova i sličnih materijala 
mogu nastati otrovni pli-
novi.
Obratite pozornost na 
opasnost od požara i za-
paljenja.
Za vlastitu sigurnost ko-
ristite samo onaj pribor i 
dodatne uređaje koji su 
navedeni u uputama za 
uporabu ili ih je preporu-

čio ili naveo proizvođač 
alata. 
Uporaba drukčijih na-
mjenskih alata ili pribora 
od onih koji su navedeni 
u uputama za uporabu ili 
u katalogu može za Vas 
osobno predstavljati opa-
snost od ozljeđivanja.

Popravke smije izvršiti 
samo kvalificirani 
električar.
Ovaj električni alat odgo-
vara relevantnim sigur-
nosnim odredbama. Po-
pravke smije izvoditi samo 
kvalificiran električar jer 
u suprotnom može doći 
do nesreća za korisnika. 
Ako se ošteti mrežni ka-
bel ovog uređaja, mora 
se zamijeniti kabelom istih 
vrijednosti.

Ove sigurnosne napo-
mene dobro sačuvajte 
uz uređaj.

Sigurnosne napomene 
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	 Standardna sapnica

	 Stalak za odlaganje

	 Okidač

	 Položaj za punjenje s pokretnom  
kontaktnom stopicom 

	 Mrežni kabel

	 Uzdužna sapnica

	 Strujni priključak za stalni pogon

1

2

3

4

5

6

7

Elementi uređaja

L	�� Ne koristite tekuća ni pastozna  
ljepila!

L	� Ljepljiva masa zagrije se do 
200 stupnjeva Celzija! Opasnost od 
opeklina!

L	� Opasnost od opeklina! Nakon kon-
takta kože s vrućim ljepilom: odmah 
ohladite kožu hladnom vodom. Ne 
pokušavajte skinuti rastopljeno ljepi-
lo s kože. Po potrebi potražite liječ-
ničku pomoć. Nakon kontakta očiju 
s vrućim ljepilom: odmah ih hladite 
oko 15 min pod tekućom vodom i 
odmah potražite liječničku pomoć.

L	� Mjesta lijepljenja moraju biti očišće-
na od masnoća, suha i apsolutno 
čista.

L	� Besprijekorno funkcioniranje zajam-
čeno je samo uz korištenje origi-
nalnih STEINELovih i/ili Henkelovih 
štapića ljepila.

L	� Ne koristite s lako zapaljivim /  
gorivim tvarima.

L	� Mrlje od ljepila koje ostanu na odjeći 
ne mogu se ukloniti.

L	� Provjerite svojstva materijala osjetlji-
vih na visoku temperaturu.

L	� Kapljice ljepila najbolje se mogu 
ukloniti u hladnom stanju.

L	� Štapiće ljepila ne izvlačite iz uređaja. 
Vruće ljepilo koje ulazi u uređaj mo-
že uzrokovati oštećenja.

L	� Čvrstoća lijepljenja je optimalna kad 
se dijelovi spoje neposredno nakon 
nanošenja ljepila.

L	� Kod duljih stanki tijekom rada (više 
od oko 30 minuta) izvucite mrežni 
utikač.

L	� Kod stavljanja novog štapića ljepila 
molimo da pričekate jedan trenutak 
da se hladna patrona zagrije. Ni u 
kojem slučaju nemojte dodatno priti-
skati nasilno!

L	� Nakon zamjene mlaznicu uvijek  
čvrsto navrnite (oko 1 Nm).

Važne napomene

Spajanje velikih površina zahtijeva 
obilnije nanošenje ljepila (npr. u zmijo-
likim linijama).

Tvrde pjenaste mase mogu se tako-
đer jednostavno zalijepiti ako se ljepilo 
nanese na nosivi materijal a ne polisti-
rol (npr. točkasto).

Za lijepljenje tkanina preporučujemo 
nanijeti ljepilo u zmijolikom obliku.

Izrada cvjetnih aranžmana 

Fiksiranje nosača polica u ormarima

Fiksiranje drvenih učvrsnica

Štapić ljepila utaknite straga u grijaći 
kanal. Utaknite kabel ili...
......zagrijte pištolj na stalku za punje-
nje 3–5 min. Zasvijetlit će kontrolna 
žaruljica.
Nakon maks. 5 min pokretom prema 
naprijed odvojite pištolj od stalka za 
punjenje. Ne povlačite ga prema gore.
Stavite pištolj na stalak za ponovno 
punjenje (npr. kod teškog pomicanja 
ili sporog izlaženja ljepila).

Na stalku za punjenje.
Za jednostrano nanošenje ljepila 
pomičite pištolj uz lagani pritisak. 
Snažno pritisnite dijelove koje želite 
zalijepiti. Nakon oko 2 min možete 
opteretiti spoj.
Da biste zamijenili sapnicu, odvrnite 
standardnu sapnicu.
Umetnite novu sapnicu, okrenite i još 
jednom pritegnite.

Naputci za obradu        – 

Funkcija i rukovanje        – 

8
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Primjeri korištenja        – 

19
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Tehnički podaci

Vrijeme zagrijavanja: 3 - 5 min

Temperatura taljenja: 210 - 220 °C

Kapacitet: 22 g/min

Dimenzije (D × Š × V ): 185 × 32 × 180 mm 

Napon struj. mreže: 220 - 240 V

Snaga: faza mirovanja 20 W, faza zagrijavanja 500 W

Težina: 330 g (bez stalka)

Štapići ljepila: Originalni štapići ljepila tvrtke STEINEL i Henkel

Zadržavamo pravo na tehničke promjene.

Jamstvo proizvođača

Ovaj STEINEL-ov proizvod izrađen je s 
najvećom pažnjom, njegovo funkcionira-
nje i sigurnost ispitani su prema važećim 
propisima i na kraju je proizvod podvrgnut 
kontroli uzorka. STEINEL preuzima jam-
stvo za besprijekornu kakvoću i funkcio-
nalnost. Jamstveni rok iznosi 36 mjeseci 
a počinje s danom prodaje potrošaču. 
Uklanjamo nedostatke koji nastanu zbog 
grešaka na materijalu ili tvorničkih greša-
ka. Usluga jamstva obuhvaća popravak 
ili zamjenu dijelova s greškom po našem 
izboru.  Jamstvo se ne priznaje za štete na 
potrošnim dijelovima, za štete i nedostatke 
koji nastaju zbog nestručnog rukovanja ili 

održavanja, kao i za lomove prilikom pada. 
Posljedične štete na drugim predmetima 
su isključene.

Jamstvo se priznaje samo ako nerastav-
ljen, dobro zapakiran uređaj pošaljete za-
jedno s računom (datum kupnje i pečat tr-
govca) odgovarajućoj servisnoj službi ili ga 
tijekom prvih 6 mjeseci predate trgovcu.

Zbrinjavanje

Elektrine ureaje, pribor i ambalau treba 
zbrinuti na ekoloki nain odvozom na re-
ciklau.

Ne bacajte elektrine ureaje u kuni 
otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema vaeim europskim direktivama za 
stare elektrine i elektronike ureaje i njihovoj 
implementaciji u nacionalno pravo, elektrini 
ureaji koji se vie ne mogu koristiti moraju 
se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloki 
nain odvozom na reciklau.

Ohutusjuhised

Palun tutvuge enne kasutamist käesoleva 
kasutusjuhendiga. Sest üksnes asjakoha-
sel ümberkäimisel on tagatud pikaajaline, 
usaldusväärne ja rikkevaba talitlus.

Soovime teile liimipüstoli meeldivat  
kasutamist.

Originaalkasutusjuhendi tõlge

Käesoleva dokumendi kohta

Palun lugege hoolikalt läbi ja hoidke alles.
- �Autoriõigusega kaitstud. Järeltrükk, ka 

väljavõtteliselt, ainult meie nõusolekul.
- �Õigus muudatusteks tehnilise täiustamise 

eesmärgil reserveeritud.

Lugege ja järgige en-
ne seadme kasutamist 
käesolevaid juhiseid. 
Kasutusjuhendi eirami-
sel võib seade muutuda 
ohuallikaks.
Elektritööriista kasutamisel 
tuleb kaitseks elektrilöögi, 
vigastus- ja tuleohu eest 
järgida järgmisi põhimõt-
telisi ohutusmeetmeid. Kui 
seadmega ei käida hooli-
kalt ümber, siis võib tekki-
da tulekahju või inimesed 
vigastada saada.
Kontrollige seade iga kord 
enne käikuvõtmist võima-
like kahjustuste (võrgu-

ühendusjuhe, korpus jms) 
suhtes üle ja ärge võtke 
seadet kahjustuse korral 
töösse.
Ärge käitage seadet järe-
levalveta.
Lapsi peaks jälgima, et 
nad seadmega ei män-
giks.

Arvestage  
ümbrusmõjudega.
Ärge jätke elektritöö-
riistu vihma kätte. Ärge 
kasutage elektritööriistu 
niiskes või märjas kesk-
konnas ega siis, kui need 
on niisked. Ettevaatust 
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seadmete kasutamisel 
süttimisohtlike materjalide 
läheduses. Ärge suunake 
pikemat aega ühele ja 
samale kohale. Ärge ka-
sutage plahvatusohtliku 
atmosfääri olemasolul. 
Peidetud süttimisohtlikele 
materjalidele võidakse väl-
ja kiiratavat soojust edasi 
kanda.

Kaitske ennast 
elektrilöögi eest.
Vältige maandatud osade 
nagu nt torude, kütteke-
hade, pliitide ja külmkap-
pide puudutamist keha-
osaga.
Ärge jätke seadet järele-
valveta, kuni see töötab.

Hoidke oma töö-
riistu kindlalt alal.
Asetage seade pärast 
kasutamist seisupinnale 
ja laske tal enne ärapakki-
mist maha jahtuda.

Mittekasutatavaid tööriistu 
peaks hoidma alal kuivas 
suletud ruumis ja lastele 
kättesaamatul viisil.
Antud seadet tohivad 
kasutada lapsed alates 
8. eluaastast ja piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete, puudu-
like kogemuste ning tead-
mistega isikud järelevalve 
all või juhul, kui neid on 
seadme ohutu kasutamise 
osas juhendatud ja nad 
mõistavad sellest tulene-
vaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.
Puhastust ja kasutajapool-
set hooldust ei tohi lapsed 
järelevalveta teostada.

Ärge koormake 
oma tööriistu üle.
Need töötavad paremi-
ni ja ohutumalt esitatud 
võimsusvahemikus. Ärge 
kasutage kaablit seadme 

Ohutusjuhised

kandmiseks ega pistiku 
seinakontaktist väljatõm-
bamiseks. Kaitske kaablit 
kuumuse, õli ja teravate 
servade eest.

Pöörake tähelepanu 
mürgistele gaaside-
le ja süttimisohule.
Plastmasside, värvide ja 
sarnaste materjalide tööt-
lemisel võivad vabaneda 
mürgised gaasid. 
Pöörake tähelepanu tule- 
ja süttimisohule.
Kasutage isikliku ohutuse 
huvides ainult kasutusju-
hendis mainitud või töö-
riista tootja poolt soovita-
tud või mainitud tarvikuid 
ning lisaseadmeid.
Muude kui kasutusju-
hendis või kataloogis 
soovitatud tööriistade või 
tarvikute kasutamine võib 
tähendada Teile isiklikku 
vigastusohtu.

Remont ainult 
elektrispetsialisti 
poolt
Antud elektritööriist vas-
tab asjaomastele ohutus-
nõuetele. Remonti tohib 
teostada ainult elektrispet-
sialist, sest vastasel juhul 
võivad käitajal õnnetused 
juhtuda. Kui seadme toite-
juhe viga saab, tuleb see 
asendada samaväärsega.

Hoidke käesolevaid 
ohutusjuhiseid seadme 
juures.

Ohutusjuhised

E
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	 Standarddüüs

	 Tugihoidik

	 Päästik

	 Laadimisasend liikuva kontaktkingaga

	 Võrgukaabel

	 Pikk düüs

	 Elektriühendus pikaajalise töö jaoks

1

2

3

4

5

6

7

Seadme elemendid

Paigaldada liimipulk tagant küttekana-
lisse. Ühendada kaabel seinakontakti 
või...
...lasta püstolil laadimisalusel 3–5 min. 
soojeneda. Kontrollnäit süttib.
Hiljemalt 5 minuti pärast eemaldada 
püstol laadimisaluselt, tõmmates seda 
seejuures kergelt ettepoole. Mitte 
tõmmata ülespoole.
Taaslaadimiseks asetada püstol ta-
gasi laadimisalusele (nt jäigalt käiva 
päästiku või liiga tahke liimi korral).

Laadimisalusel.
Liimi - ühepoolseks - pealekand-
miseks vajutada kergelt päästikule. 
Suruda liimitavad detailid tugevasti 
kokku. Umbes 2 minuti pärast on 
liimitav koht kandevõimeline.
Düüsi vahetamiseks keerake stan-
darddüüs maha.
Asetage uus düüs paika, keerake  
kinni ja pingutage.

Töö ja käsitsemine        – 

L	 ��Mitte kasutada vedelaid liime või 
liimpahtleid!

L	� Liimi temperatuur tõuseb kuni tem-
peratuurini 200 °C! Põletusoht!

L	� Põletusoht! Pärast kuuma liimi na-
hale sattumist: jahutage kohe külma 
veega maha. Ärge üritage sulavliimi 
nahalt eemaldada. Vajadusel pöör-
duge arsti poole. Pärast kuuma liimi 
silma sattumist: jahutage viivitama-
tult u 15 min jooksva vee all ja pöör-
duge kohe arsti poole.

L	� Liimitavad kohad peavad olema 
rasvavabad, kuivad ja hoolikalt pu-
hastatud.

L	� Seadme laitmatu töö tagatakse 
ainult firmade STEINEL ja/või Henkel 
liimipulkade kasutamisel.

L	� Mitte kasutada koos kergesti  
süttivate / põlevate ainetega.

L	� Riietuselt ei saa liimiplekke  
eemaldada.

L	� Kontrollige kuumustundlikke mater-
jale sobivuse suhtes.

L	� Liimitilku on kõige parem eemaldada 
peale nende täielikku jahtumist.

L	� Ärge tõmmake liimipulka seadmest 
välja. Seadmesse jooksev kuum liim 
võib kahjustusi põhjustada.

L	� Liim püsib optimaalselt, kui liimitav 
osa ühendatakse pinnaga kohe pä-
rast liimi pealekandmist.

L	� Pikemate tööpauside (kauem kui 
umb. 30 min.) korral tõmmata voo-
lujuhtme pistik seinakontaktist.

L	� Seadme uute liimipulkadega täitmi-
sel lasta padrunil soojeneda. Mitte 
mingil juhul seda jõuga lükata!

L	� Peale igat vahetamist kinnitada  
otsak kindlalt (umb. 1 Nm).

Tähtsad viited

8

9

10

11

12

13

14

15

8 15

Suurte pindade liimimiseks tuleb 
lookleva joana (lainetena) peale kanda 
küllaldane kogus liimi.

Vahtplasti on samuti võimalik hõlp-
sasti liimida. Selleks tuleb liim kanda 
aluspinnale ja mitte vahtplastile  
(nt punktliimimismeetodiga).

Kangaste liimimiseks soovitame liimi 
peale kanda nt ühtlase joana.

Lilleseadete valmistamine

Fikseerige põrandakandurid lukustajates

Fikseerige puidust tüübel

Viited töötlemise kohta        – 

16

17

18

Kasutusalade näited        – 

19

20

21

16 18

19 21
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 Tehnilised andmed

Kuumutusaeg: 3 - 5 min

Sulatamistemperatuur: 210 - 220 °C

Etteandevõimsus: 22 g/min

Mõõtmed (P × L × K): 185 × 32 × 180 mm 

Võrgupinge: 220 - 240 V

Võimsus: Ootelolekus 20 W, kuumenemise faasis 500 W

Kaal: 330 g (ilma hoidikuta)

Liimipulgad: originaalsed STEINELi ja Henkeli liimipulgad

Õigus teha tehnilisi muudatusi.

Tootja garantii

STEINELi toode on valmistatud suurima 
hoolikusega, on talitluslikult ja ohutusala-
selt kehtivate eeskirjade alusel kontrollitud 
ning seejärel läbinud pistelise kontrolli. 
STEINEL garanteerib seadme laitmatu 
konstruktsiooni ja töö. Garantiiaja pikkus 
on 36 kuud ja seda loetakse toote tarbijale 
müümise päevast. Me kõrvaldame mater-
jali- või tootmisvigadest tulenevad puudu-
sed. Garantii teostatakse vastavalt meie 
valikule kas vigaste detailide remontimise 
või väljavahetamise teel. Garantii ei kehti 
kuluvate osade ja puuduste kohta, mis on 
tekkinud oskamatu käsitsemise või oska-
matu hoolduse või kukkumise tagajarjel 

purunemise kohta. Edasised võõresemete-
le põhjustatud järgkahjud on välistatud.
Garantiinõue rahuldatakse ainult siis, kui 
lahtivõtmata seade saadetakse koos 
ostukviitungi või arvega (ostukuupäev ja 
müüja pitsatijäljend) korralikus pakendis 
vastavasse teeninduspunkti või antakse 
esimese 6 kuu jooksul tagasi edasimüü-
jale.

Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid 
tuleb suunata keskkonnateadlikku taas-
kasutusse.

Ärge visake elektriseadmeid ol-
mejäätmete hulka!

Ainult ELi riikidele:
Vastavalt vanu elektri- ja elektroonika-
seadmeid puudutavale kehtivale Euroopa 
määrusele ja selle rakendamisele rahvus-
vahelises õiguses tuleb kasutuskõlbmatud 
elektriseadmed koguda eraldi ning suunata 
keskkonnateadlikku taaskasutusse.

Saugumo nurodymai

Prieš naudodami prietaisą, susipažinkite 
su šia naudojimo instrukcija. Nes tik tai-
syklingai naudodami prietaisą galėsite juo 
naudotis ilgai, patikimai ir be gedimų.

Linkime malonių akimirkų naudojantis 
karštų klijų pistoletu.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Apie šį dokumentą

Prašom įdėmiai perskaityti ir išsaugoti.
- �Autorių teisės saugomos. Perspausdinti, 

taip pat ir atskiras ištraukas, leidžiama tik 
gavus mūsų sutikimą.

- �Pasiliekama teisė daryti pakeitimus tech-
ninio tobulinimo tikslais.

Prieš naudodamiesi 
prietaisu, perskaitykite 
ir atkreipkite dėmesį į 
šiuos nurodymus. Nesi-
laikant naudojimo ins-
trukcijos, prietaisas gali 
sukelti pavojų.
Norint išvengti elektros 
smūgio, susižeidimų bei 
gaisro pavojaus naudo-
jantis elektros prietaisais, 
būtina laikytis toliau nu-
rodytų esminių saugumo 
priemonių. Jeigu su prie-
taisu elgiamasi neatsar-
giai, gali kilti gaisras arba 
susižaloti žmonės.

Prieš pradėdami naudotis 
prietaisu patikrinkite, ar 
jis nepažeistas (laidas, 
korpusas ir pan.) ir, esant 
pažeidimams, prietaiso 
nenaudokite.
Nepalikite prietaiso be 
priežiūros.
Siekiant užtikrinti, kad 
prietaisu nežaistų vaikai, 
juos reikia prižiūrėti.

Atkreipkite dėmesį 
į aplinkos sąlygas.
Nepalikite elektros prie-
taisų lietuje. Nenaudokite 
sudrėkusių elektros prie-
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taisų ir nedirbkite su jais 
drėgnoje arba šlapioje 
aplinkoje. Būkite atsargūs 
naudodami prietaisus 
šalia degių medžiagų. 
Nelaikykite prietaiso ilgai 
nukreipę į vieną vietą. 
Nenaudokite potencia-
liai sprogioje aplinkoje. 
Išsiskirianti šiluma gali 
prasiskverbti iki uždengtų 
degių medžiagų.

Saugokitės elektros 
smūgio.
Venkite kūnu paliesti įže-
mintas dalis, pavyzdžiui 
vamzdžius, radiatorius, 
virykles, šaldytuvus.
Nepalikite veikiančio prie-
taiso be priežiūros.

Laikykite savo dar-
bo įrankius saugiai.
Prieš supakuodami pa-
naudotą prietaisą, padėki-
te jį ant atraminio

paviršiaus ir leiskite jam 
atvėsti.
Nenaudojamus įrankius 
reikia laikyti sausoje, už-
daroje patalpoje, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
Vaikai nuo 8 metų am-
žiaus ir asmenys, turintys 
fizinę, jutiminę arba proti-
nę negalią bei stokojantys 
patirties ir žinių, gali nau-
doti šį prietaisą, jei juos 
prižiūri kitas asmuo arba 
jie yra supažindinti, kaip 
saugiai naudoti prietaisą, 
ir supranta su tuo susiju-
sius pavojus.
Negalima leisti vaikams 
žaisti su prietaisu.
Valyti ir atlikti naudoto-
jo atliekamą techninę 
priežiūrą negalima leisti 
vaikams be kito asmens 
priežiūros.

Saugumo nurodymai

Neviršykite darbo 
įrankių apkrovos.
Jūs dirbsite geriau ir sau-
giau, jei neviršysite nuro-
dyto galingumo. Neneš-
kite prietaiso už laido ir 
netraukite už jo, norėdami 
ištraukti kištuką iš lizdo. 
Saugokite kabelį nuo 
karščio, alyvos ir aštrių 
briaunų.

Saugokitės nuodingų 
dujų ir užsidegimo 
pavojaus.
Apdorojant sintetines me-
džiagas, lakus ir panašias 
medžiagas, gali išsiskirti 
nuodingos dujos. 
Saugokitės gaisro ir užsi-
degimo pavojaus.
Savo paties saugumo 
sumetimais naudokite tik 
tuos reikmenis ir papildo-
mus prietaisus, kurie nu-
rodyti naudojimo instruk-
cijoje arba rekomenduo-

jami ir nurodyti prietaiso 
gamintojo.
Naudodamiesi kitais nei 
naudojimo instrukcijoje 
arba kataloge rekomen-
duojamais darbo įrankiais 
ar reikmenimis, galite su-
sižeisti.

Remontuoti leidžiama 
tik kvalifikuotam 
elektrikui.
Šis elektros prietaisas ati-
tinka specialius saugumo 
reikalavimus. Remontuoti 
leidžiama tik kvalifikuotam 
elektrikui, priešingu atve-
ju naudotojas gali patirti 
nelaimingą atsitikimą. Jei-
gu prietaiso tinklo laidas 
pažeistas, jį reikia pakeisti 
analogišku.

Rūpestingai saugokite 
šiuos saugos nurody-
mus šalia prietaiso.

Saugumo nurodymai
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	 Standartinis antgalis

	 Stovelis

	 Gaidukas

	 Įkrovos padėtis su judančiu kontaktiniu 
antgaliu

	 Laidas

	 Ilgas antgalis

	 Elektros jungtis ilgalaikiam darbui

1

2

3

4

5

6

7

Prietaiso elementai

Klijų strypelį įstatykite į kaitinimo kana-
lą. Įkiškite laidą arba...
...pistoletui įkrovimo stove leiskite 
įkaisti 3–5 min. Užsidega kontrolinė 
lemputė.
Po maks. 5 min. pistoletą išimkite iš 
įkrovimo stovo stumdami į priekį.  
Netraukite į viršų.
Kartotinis įkrovimas įstačius į įkrovimo 
stovą (pvz., kai sunkiai nusispaudžia 
gaidukas arba klijai sutirštėja).

Įkrovimo stove.
Norėdami padengti klijus iš vienos 
pusės lengvai paspauskite gaiduką. 
Klijuojamas dalis stipriai suspauskite. 
Po maždaug 2 min. suklijuota vieta 
gali būti apkraunama.
Standartinis antgalis išimamas, norint 
jį pakeisti.
Įstatykite naują antgalį, įsukite ir dar 
kartą gerai priveržkite.

Funkcijos ir naudojimas        –

L	 ��Nenaudokite skystų arba pastos 
pavidalo klijų!

L	� Klijai įkaista iki 200 °C! Nudegimo 
pavojus!

L	� Nudegimo pavojus! Prisilietus prie 
karštų klijų: nedelsdami vėsinkite 
šaltu vandeniu. Nešalinkite skystų 
klijų nuo odos. Jeigu reikia, kreipki-
tės į gydytoją. Karštų klijų patekus į 
akis: nedelsdami vėsinkite tekančiu 
vandeniu maždaug 15 min. ir kreip-
kitės į gydytoją.

L	� Klijuojamos vietos turi būti nurieba-
lintos, sausos ir visiškai švarios.

L	� Prietaisas nepriekaištingai veiks tik 
jei naudosite originalius STEINEL ir 
(arba) „Henkel“ klijų strypelius.

L	� Nenaudokite prietaiso su lengvai 
užsiliepsnojančiomis / degiomis  
medžiagomis.

L	� Klijų dėmių iš drabužių pašalinti  
neįmanoma.

L	� Jautrias karščiui medžiagas patikrin-
kite, ar jas galima naudoti.

L	� Užlašėjusius klijus geriausiai šalinti 
jiems sustingus.

L	� Klijų strypelių neišimkite iš prietaiso.  
Karšti tekantys į prietaisą klijai gali jį 
sugadinti.

L	� Tinkamai suklijuosite, jei dalis su-
jungsite iškart padengę jas klijais.

L	� Ilgesnių pertraukų metu (ilgesnių nei 
apie 30 minučių) ištraukite kištuką iš 
lizdo.

L	� Norėdami įstumti naują klijų strypelį 
truputį palaukite, kol šaltas strypelis 
įšils. Jokiu būdu nenaudokite jėgos!

L	� Pakeitus antgalį jį tvirtai prisukite  
(apie 1 Nm).

Svarbūs nurodymai

8

9

10

8

11

12

13

14

15

15

Didelio ploto dalis denkite dideliu klijų 
kiekiu (pvz., plačia vingiuota linija).

Kietą putplastį suklijuosite taip pat 
paprastai – klijus denkite ant pagrin-
do, o ne ant polistorolio (pvz., taškiniu 
būdu).

Tekstilės gaminiams klijuoti rekomen-
duojame klijus dengti, pvz., smulkia 
vingiuota linija.

Gėlių puokščių gamyba

Lentynėlių laikiklių fiksavimas spintelėse

Medinių kaiščių fiksavimas

Patarimai darbui        –

16

17

18

Panaudojimo pavyzdžiai        –

19

20

21

16 18

19 21
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 Techniniai duomenys

Kaitimo trukmė: 3–5 min.

Lydimosi temperatūra: 210–220 °C

Išeiga: 22 g/min.

Matmenys: (P × A × G): 185 × 32 × 180 mm

Tinklo įtampa: 220–240 V

Galingumas: Ramybės fazė 20 W, įkaitimo fazė 500 W

Svoris: 330 g (be stovo)

Klijų strypeliai: Originalūs STEINEL ir „Henkel“ klijų strypeliai

Pasiliekame teisę daryti techninius pakeitimus.

Gamintojo garantija

Šis „Steinel“ produktas pagamintas itin 
kruopščiai, pagal galiojančias normas 
patikrintos jo funkcijos ir saugumas bei pa-
pildomai  atlikta pasirinktų prietaisų patikra. 
STEINEL suteikia prietaisui 36 mėnesių 
garantiją. Jis skaičiuojamas nuo prietaiso 
pardavimo naudotojui dienos. Mes paša-
linsime defektus, susijusius su medžiagų 
arba  gamybos broku. Garantiniu laiko-
tarpiu mes savo nuožiūra remontuojame 
arba keičiame sugedusias prietaiso dalis. 
Garantija netaikoma susidėvinčioms da-
lims, taip pat jei prietaisas sugenda dėl 
netinkamo naudojimo arba netinkamos 
priežiūros, taip pat, jei prietaisas sugenda 

jam nukritus. Kitiems daiktams padaryta 
žala neatlyginama.

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neišar-
dytas prietaisas kartu su kasos čekiu arba 
sąskaita (pirkimo data ir pardavėjo ants-
paudu), tinkamai supakuotas atsiunčiamas 
į atitinkamą techninės priežiūros tarnybos 
vietą arba per pirmuosius 6 mėnesius pa-
teikiamas pardavėjui.

Šalinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotės turi 
būti perdirbami aplinkai nekenksmingu 
būdu.

Neišmeskite elektros prietaisų 
kartu su buitinėmis atliekomis!

Tik ES šalims
Remiantis galiojančia Europos Sąjungos 
Direktyva dėl elektros ir elektronikos įran-
gos atliekų ir jos perkėlimo į nacionalinę 
teisę, nebetinkami naudoti elektros prietai-
sai turi būti renkami atskirai ir perdirbami 
aplinkai nekenksmingu būdu.

Drošības prasības

Pirms izmantošanas lūdzam iepazīties ar 
šo montāžas pamācību. Jo vienīgi lietpratī-
ga lietošana nodrošina ilglaicīgu, drošu un 
nevainojamu darbību.

Mēs novēlam Jums daudz patīkamu mirkļu 
kopā ar Jūsu jauno karstās līmes pistoli.

Oriģinālā lietošanas pamācība

Par šo dokumentu

Lūdzu, izlasiet uzmanīgi un saglabājiet.
- �Autortiesības ir aizsargātas. Pārpublicē-

šana, arī atsevišķu izvilkumu veidā, tikai 
ar mūsu atļauju.

- �Paturam tiesības veikt izmaiņas, kas sais-
tītas ar tehnikas attīstību.

Pirms ierīces lietošanas 
rūpīgi izlasiet un ievēro-
jiet šos norādījumus.  
Neievērojot lietošanas 
instrukcijas prasības,  
ierīce var apdraudēt  
Jūsu drošību.
Lai darbā ar elektroierī-
cēm pasargātu sevi no 
elektriskās strāvas trie-
ciena, traumēšanās un 
ugunsgrēka izcelšanās 
riska, jāievēro šādi drošī-
bas pasākumi. Ja ar ierīci 
strādāsiet pavirši, var iz-
celties ugunsgrēks vai tikt 
savainoti cilvēki.

Pirms lietošanas pārbau-
diet, vai ierīcei nav kādi 
bojājumi (strāvas pieslē-
guma vads, korpuss u.c.), 
un, ja tādi tiek konstatēti, 
nelietojiet ierīci.
Nedarbiniet ierīci bez uz-
raudzības.
Neatstājiet bez uzraudzī-
bas bērnus, lai nodroši-
nātu, ka tie nespēlējas ar 
ierīci.

Ņemiet vērā apkār-
tējās vides ietekmi.
Nepakļaujiet elektroierīces 
lietus ietekmei. Nelietojiet 
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mitras elektroierīces, kā 
arī nelietojiet tās mitros 
vai slapjos apstākļos. 
Uzmanieties, lietojot elek-
troierīces viegli uzliesmo-
jošu materiālu tuvumā.  
Uz ilgāku laiku nenovirzīt 
ierīci vienā un tajā pašā 
virzienā. Nelietot ierīci 
sprādzienbīstamā vidē. 
Izplūstošais siltums var 
tikt novadīts uz degošiem 
materiāliem, kas ir apklāti.

Sargieties no  
elektriskās strāvas 
trieciena.
Izvairieties no saskares 
ar sazemētām detaļām, 
piemēram, caurulēm, ap-
sildes ķermeņiem, pavar-
diem, ledusskapjiem un 
saldētavām.
Neatstājiet ierīci bez uz-
raudzības, kamēr tā dar-
bojas.

Uzglabājiet ierīci tam 
paredzētā un drošā 
vietā.
Pēc lietošanas novietojiet 
ierīci uz statīva un ļaujiet 
tai atdzist, pirms atkal to 
iepakot. 
Neizmantoti instrumenti 
jāuzglabā sausā, aizslē-
dzamā telpā un bērniem 
nepieejamā vietā.
Šo ierīci var izmantot bērni 
no 8 gadu vecuma, kā arī 
personas ar ierobežotām 
fiziskām, sensoriskām vai 
garīgām spējām vai nepie-
tiekamām zināšanām un 
pieredzi tad, ja tās tiek uz-
raudzītas, kā arī tad, ja tās 
tiek instruētas par ierīces 
lietošanu un saprot no lie-
tošanas izrietošos riskus.
Bērni nedrīkst rotaļāties ar 
ierīci.
Tīrīšanu un apkopi, kuru 
veic lietotājs, bērni drīkst 
veikt tikai tiešā pieaugušo 
uzraudzībā.

Drošības prasības

Nepārslogojiet  
savas ierīces.
Drošāk un labāk strādāt 
ar ierīci ir norādītajās jau-
das robežās. Nepārnēsā-
jiet ierīci, turot to aiz ka-
beļa, un nevelciet aiz tā, 
lai atvienotu kontaktdakšu 
no rozetes.  Sargājiet va-
du no karstuma, eļļas un 
asām malām.

Uzmanieties no indīgām 
gāzēm un uzlies-
mošanas riska.
Apstrādājot plastmasas, 
lakas un līdzīgus mate-
riālus, var izdalīties indī-
gas gāzes.
Ievērojiet ugunsdrošības 
prasības.
Jūsu drošībai izmantojiet 
tikai detaļas un palīgierī-
ces, kuras minētas lieto-
šanas instrukcijā, vai ku-
ras iesaka ierīces ražotājs.
Lietošanas instrukcijā vai 

katalogā neminētu ins-
trumentu vai piederumu 
lietošana var radīt risku 
lietotāja drošībai.

Ierīces remontu drīkst 
veikt tikai profesio-
nāls elektriķis
Šis elektroinstruments at-
bilst vienotajām drošības 
normām un noteikumiem. 
Remonta darbus drīkst 
veikt tikai profesionāls 
elektriķis, pretējā gadīju-
mā tas var radīt draudus 
lietotāja drošībai. Ja tiek 
bojāts šīs ierīces elektro-
pieslēguma vads, to jāno-
maina pret līdzvērtīgu.

Rūpīgi uzglabājiet šo 
ierīces lietošanas  
instrukciju.

Drošības prasības
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	 Standarta sprausla

	 Novietošanas statīvs

	 Svira

	 Uzlādes pizīcija ar kustīgu  
kontaktelementu 

	 Elektrotīkla kabelis

	 Garā sprausla

	 Strāvas pieslēgums ilgstošai darbībai

1

2

3

4

5

6

7

Ierīces elementi

Iebīdiet līmes stienīti no aizmugures 
karsēšanas kanālā. Iespraudiet kabeli 
vai...
...uzsildiet pistolo 3-5 minūtes uzlādes 
bāzē. Iedegas kontrolgaismiņa.
Pēc maks. 5 min. izņemiet pistoli no 
uzlādes bāzes ar kustību vērstu uz 
priekšu. Noņemiet virzienā uz augšu.
Uzlādes bāzē atkārtoti uzlādējiet, 
ievietojot to uzlādes bāzē (piem., pie 
apgrūtinātas padeves vai apgrūtinātas 
līmes izplūšanas).

Uzlādes bāzē.
Lai līmi uzklātu vienpusēji, viegli 
piespiediet līmes padeves mēlīti. 
Salīmējamās daļas cieši saspiediet 
kopā. Pēc apm. 2 min savienojums ir 
noslogojams.
Lai nomainītu sprauslas, izskrūvējiet 
standarta sprauslu.
Ievietojiet, ieskrūvējiet un vēlreiz stingri 
pievelciet jaunu sprauslu.

Darbība un rīkošanās        - 

L	 ��Neizmantojiet šķidras vai pastas 
veida līmes!

L	� Līmes masas temperatūra sasniegs 
līdz pat 200 °C! Risks apdedzināties!

L	� Risks apdedzināties. Pēc ādas 
saskares ar karstu līmi: uzreiz atdze-
sējiet ar aukstu ūdeni. Nemēģiniet 
kūstošo līmi noraut no ādas. Nepie-
ciešamības gadījumā apmeklējiet 
ārstu. Karstai līmei iekļūstot acīs: 
nekavējoties apm. 15 minūtes 
dzesējiet zem tekoša ūdens un tūlīt 
dodieties pie ārsta.

L	� Līmējamām virsmām jābūt atbrīvo-
tām no taukiem, sausām un pilnīgi 
tīrām.

L	� Nevainojamu darbību var nodrošināt 
tikai, lietojot ar oriģinālos STEINEL 
un/vai Henkel līmes stienīšus.

L	� Neizmantojiet saskarē ar viegli uz-
liesmojošiem/degošiem materiāliem.

L	� Līmes traipus no apģērba nevar  
iztīrīt.

L	� Pārbaudiet uz karstumu jūtīgu mate-
riālu piemērotību.

L	� Līmes pilienus vislabāk notīrīt aukstā 
stāvoklī.

L	� Nevelciet līmes stienīti ārā no ierīces. 
Karsta līme, kas ieplūst ierīcē, var 
izraisīt bojājumus.

L	� Līmes vietība ir optimāla, ja savieno-
šana notiek uzreiz pēc līmes uzklā-
šanas.

L	� Ilgāk nestrādājot (vairāk kā apm. 
30 minūtes), lūdzu, izraujiet kontaktu 
no rozetes.

L	� Iestumjot jaunu līmes stienīti, lūdzu, 
brīdi uzgaidiet, lai aukstā patrona 
paspēj uzsilt. Nekādā gadījumā nes-
tumiet ar spēku!

L	� Pēc nomaiņas vienmēr pieskrīvējiet 
sprauslus (apm. 1 Nm).

Svarīgas norādes

8

9

10

11

12

13

14

15

Lielu virsmu savienošanai ir vajadzī-
gāks lielāks līmes apjoms (piem., 
līkloču līnijas veidā).

Arī cieto putu materiālus var viegli 
salīmēt, ja līme tiek uzklāta uz pamata 
materiāla, nevus uz polistirola (piem., 
punktu veidā).

Tekstīliju līmēšanai mēs iesakām, 
piem., kūniņas veida līmes uzklāšanu.

Floristikai

Skapju plauktu stiprinājumu fiksēšana

Koka dībeļu fiksēšana

Norādes apstrādāšanai        - 

16

17

18

Izmantošanas piemēri        - 

19

20

21
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Tehniskie dati

Uzsilšanas laiks: 3 - 5 min.

Kausēšanas temperatūra: 210 - 220 °C

Plūsma: 22 g/min

Izmēri ( G × P × A): 185 × 32 × 180 mm 

Tīkla spriegums: 220 - 240 V

Jauda: Miera fāze 20 W, uzsilšanas fāze 500 W

Svars: 330 g (bez statīva)

Līmes stienīši: Originālie STEINEL un  Henkel līmes stienīši

Paturam tiesības veikt tehniskas izmaiņas.

Ražotāja garantija

Šis STEINEL produkts ir izgatavots ar 
vislielāko rūpību, tā darbība un drošība ir 
pārbaudīta saskaņā ar spēkā esošajiem 
priekšrakstiem, un noslēgumā tas pakļauts 
izlases veida pārbaudei. STEINEL garantē 
nevainojamas produkta īpašības un dar-
bību. Garantijas laiks ir 36 mēneši un tā 
stājas spēkā ar ierīces pārdošanas dienu 
lietotājam. Mēs novēršam visus trūkumus, 
kuri radušies materiālu vai ražošanas kļūdu 
dēļ. Garantijas saistības paredz bojāto 
detaļu remontu vai maiņu pēc ražotāja 
izvēles. Garantijas serviss neattiecas uz 
nodilumam pakļauto daļu bojājumiem, kā 
arī uz bojājumiem un trūkumiem, kuri radu-
šies nelietpratīgas lietošanas vai apkopes, 

kā arī kritiena rezultātā. Garantijas saistības 
neattiecas uz citiem objektiem, kas varētu 
tikt bojāti ierīces darbības rezultātā.
Garantija ir spēkā tikai tad, ja ierīce neiz-
jauktā veidā kopā ar rēķinu vai kases čeku 
(pirkuma datums un pārdevēja zīmogs), 
kārtīgi iesaiņota tiek nosūtīta attiecīgajam 
servisa punktam vai pirmo 6 mēnešu laikā 
nodota atpakaļ pārdevējam.

Utilizcija

Elektroierces, piederumi un iepakojumi 
jnodod dabai draudzgai atkrtotai prstrdei.

Nemetiet elektroierces parastajos 
atkritumos!

Tikai ES valstm: 
Atbilstoi Eiropas vadlnijm par vecm elek-
troiercm un elektroniskm iercm, un to 
lietojumam nacionls tiesbs, nefunkcjoas 
elektroierces jsavc atsevii un ts jnodod 
dabai draudzgai atkrtotai prstrdei.

Указания по технике безопасности

Перед эксплуатацией, просим Вас внима-
тельно ознакомиться с данной инструкци-
ей. Ведь только надлежащее обращение 
гарантирует продолжительную, надежную и 
безотказную работу изделия.

Желаем приятной эксплуатации нового 
термоклеевого пистолета.

ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНОГО РУКОВОДСТВА ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Об этом документе

Просим тщательно прочесть и сохранить.
- �Защищено авторскими правами. Перепе-

чатка, также выдержками, только с нашего 
согласия.

- �Мы сохраняем за собой право на изме-
нения, которые служат техническому 
прогрессу.

Перед началом эксплуа-
тации инструмента реко-
мендуется ознакомиться 
с данными указаниями и 
соблюдать их во время 
работы. При несоблю-
дении инструкции по 
эксплуатации данный 
инструмент может стать 
очагом опасности.
При эксплуатации электри-
ческих инструментов, для 
предотвращения электри-
ческого удара, телесных 
повреждений и ожогов, 
следует соблюдать следу-
ющие основные указания 
по технике безопасности.  

Невнимательное обраще-
ние с инструментом может 
привести к возникновению 
случайного пожара или 
травмам. 
Проверить прибор перед 
пуском в эксплуатацию 
на наличие возможных 
повреждений (кабель сете-
вого подключения, корпус 
и пр.) и при наличии по-
вреждений не использо-
вать его.
Не позволять прибору ра-
ботать без присмотра.
Следить за детьми, чтобы 
обеспечить, что они не 
играют с прибором.
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Учитывать условия  
окружающей  
среды.
Запрещается эксплуатация 
электрического инстру-
мента под дождем. Не 
разрешается эксплуатация 
инструмента во влажных 
зонах или в помещениях 
с высокой влажностью.  
Требуется особая осто-
рожность при эксплуата-
ции инструмента вблизи 
горючих материалов. За-
прещается направлять ин-
струмент длительное вре-
мя на одно и то же место. 
Запрещается эксплуатация 
во взрывоопасных зонах. 
Выделяемое тепло может 
проникать к скрытым го-
рючим материалам.

Предохраняться от  
электрического 
удара. 
Избегать прикосновения 
участками тела к зазем-

ленным элементам, на-
пример, трубопроводам, 
отопительным радиаторам, 
кухонным плитам, холо-
дильникам. 
Запрещается оставлять 
без внимания работающий 
электроинструмент.

Хранить инстру-
мент в безопасном 
месте.
По завершении работы 
инструмент следует поло-
жить для охлаждения на 
подставку и лишь после 
охлаждения убирать на 
хранение.
Электрические инстру-
менты должны храниться 
в сухом, закрытом и недо-
ступном для детей месте. 
Использование этого при-
бора детьми старше 8 лет 
и старше, а также лицами 
с нарушениями физиче-
ского, сенсорного или 
умственного развития или 

Указания по технике безопасности

с недостаточным опытом и 
знаниями разрешено, если 
они находятся под при-
смотром или прошли ин-
структаж по безопасному 
использованию прибора и 
понимают вытекающие из 
этого риски.
Детям запрещается играть 
с прибором.
Чистку и пользовательское 
техническое обслуживание 
не разрешается выполнять 
детям без присмотра.

Запрещается пере-
нагрузка инстру-
ментов. 
Их следует эксплуатиро-
вать в рекомендуемом 
диапазоне мощности. 
Запрещается носить ин-
струмент, держа его за 
электрический шнур, или 
тянуть за него при отсо-
единении электровилки 
из розетки. Предохранять 

электрошнур от нагрева-
ния, попадания масла и 
острых кромок.

Соблюдать меры по пре-
дотвращению выделения 
ядовитых газов и их 
воспламенения.
При обработке пластмасс, 
лаков и подобных мате-
риалов могут выделяться 
ядовитые газы.
Соблюдать меры по пре-
дотвращению пожара и 
воспламенения.
Для обеспечения личной 
безопасности исполь-
зовать исключительно 
принадлежности и вспо-
могательные устройства, 
указанные в инструкции 
по эксплуатации или реко-
мендуемые изготовителем 
данного инструмента. 
Использование неука-
занных в инструкции по 
эксплуатации или каталоге 
инструментов или принад-

Указания по технике безопасности

R
U

  



- 154 - - 155 -

	 Стандартная насадка

	 Подставка

	 Тяговый рычаг

	 Положение зарядки с подвижным  
токоприемником

	 Электрический шнур

	 Удлиненнная насадка

	 Подключение к сети для длительной 
работы

лежностей может привести 
к телесным повреждениям.

Ремонтные работы 
должны выполнять  
исключительно 
электротехники.
Настоящий электрический 
инструмент отвечает всем 
действующим требова-
ниям по безопасности 
эксплуатации. Во избежа-
ние несчастных случаев 
ремонтные работы должны 
выполнять исключительно 
электротехники. В случае 
повреждения электро- 
шнура этого инструмента 
следует заменить его рав-
ноценным.

Хранить инструкцию по 
технике безопасности 
прибора в надежном 
месте.

Указания по технике безопасности

Составные части

Вставить палочку клея сзади в нагрева-
тельный канал. Вставить кабель или ...
...разогревать пистолет в зарядном 
устройстве в течение 3–5 мин.  
Загорится контрольная индикация.
Через макс. 5 мин. снять пистолет  
движением вперед с зарядного 
устройства. Не тянуть вверх.
Повторная зарядка в зарядном устрой-
стве при установке (например, при 
тугой подаче или выходе густого клея).

В зарядном устройстве.
Для - одностороннего - нанесения 
клея слегка нажать на спусковой 
механизм подачи. Склеиваемые части 
плотно сжать. Через прим. 2 мин. ме-
сто соединение может выдерживать 
нагрузку.
Для смены насадки выкрутить  
стандартную насадку.
Вставить новую насадку, вкрутить,  
еще раз плотно затянуть.

Функции и использование           – 

L	 ��Не использовать жидкие или пасто-
образные клеящие вещества!

L	� Клеевая масса нагревается до 
200 градусов Цельсия! Опасность 
ожога!

L	� Опасность ожога! После попадания 
горячего клея на кожу: немедленно 
охладить холодной водой. Не пы-
таться сначала снять расплавленный 
клей с кожи. При необходимости 
обратиться к врачу. После попадания 
горячего клея в глаза: незамедли-
тельно в течение прим. 15 минут 
охлаждать проточной водой и не-
медленно обратиться к врачу.

L	� Склеиваемые места должны быть 
очищены от жира, сухими и абсолют-
но чистыми.

L	� Безупречная работа гарантируется 
только при использовании ориги-
нальных палочек клея STEINEL и / или 
Henkel.

L	� Не использовать вместе с легковос-
пламеняемыми / горючими веще-
ствами.

L	� Пятна клея с одежды удалить невоз-
можно.

L	� Проверить пригодность термочув-
ствительных материалов.

L	� Капли клея лучше всего удалять в 
холодном состоянии.

L	� Не вытаскивать клеевой стержень 
из прибора. Горячкий клей, который 
течет в прибор, может привести к 
повреждению.

L	� Прочность склеивания оптимальна, 
если соединение происходит непо-
средственно после нанесения клея.

L	� При длительных перерывах в работе 
(более чем ок. 30 минут) необходимо 
выключать прибор из розетки.

L	� После установки новых палочек клея 
следует немного подождать, чтобы 
холодный патрон мог нагреться. Ни в 
коем случае не вдавливать с силой!

L	� После замены всегда плотно закру-
чивать насадку (ок. 1 Нм). 

Важные указания
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Соединения больших поверхностей 
требуют обильного нанесения клея 
(например, змеевидными линиями).

Также можно без проблем склеивать 
и жесткий пенопласт, если клей нано-
сится на основание, а не на полисти-
рол (например, точками).

Для склеивания текстильных мате-
риалов мы рекомендуем, например, 
нанесение в форме ромба.

Составление цветочных композиций

Фиксация держателей полок в шкафах

Фиксация деревянных дюбелей

Указания по обработке           – 

Примеры применения           – 

 Технические данные

Время нагрева: 3 – 5 мин.

Температура плавления: 210 - 220 °C

Подача: 22 г/мин.

Габариты (Д х Ш х В): 185 × 32 × 180 мм 

Сетевое напряжение: 220 - 240 В

Мощность: фаза покоя прим. 20 Вт, фаза нагрева прим. 500 Вт

Вес: 330 г (без станции)

Клеевые стержни: оригинальные клеевые стержни фирмы STEINEL и Henkel

Фирма сохраняет за собой право на технические изменения.

Гарантия производителя 

Данное изделие производства STEINEL было 
с особым вниманием изготовлено и испы-
тано на работоспособность и безопасность 
эксплуатации соответственно действую-
щим инструкциям, а потом подвергнуто 
выборочному контролю качества.  Фирма 
STEINEL гарантирует высокое качество и 
надежную работу изделия. Гарантийный 
срок эксплуатации составляет 36 месяцев 
со дня продажи изделия. Фирма обязуется 
устранить все недостатки, которые возник-
ли в результате недоброкачественности 
материала или вследствие дефектов кон-
струкции. Дефекты устраняются путем ре-
монта изделия либо заменой неисправных 
деталей по усмотрению фирмы. Гарантия не 
распространяется на дефектные изнашива-
ющиеся части, на повреждения и дефекты, 
возникшие в результате ненадлежащей 
эксплуатации и ухода, а также на поврежде-
ния, последовавшие в результате падения. 

Фирма не несет ответственности за матери-
альный ущерб третьих лиц, нанесенный в 
процессе эксплуатации изделия.
Гарантия предоставляется только в том 
случае, если изделие в собранном и упа-
кованном виде было отправлено на фирму 
вместе с приложенным сервисным талоном 
и кассовым чеком или квитанцией (с датой 
продажи и печатью торгового предпри-
ятия) по адресу сервисной мастерской. 
Гарантийный срок на оборудование указы-
вается в прилагаемом сервисном талоне.

Утилизация

Электроприборы, комплектующие и упа-
ковку следует направлять на экологичную 
вторичную переработку.

Не выбрасывать электроприборы 
в бытовые отходы!

Только для стран ЕС:
Согласно действующей Европейской ди-
рективе по отработанному электрическому 
и электронному оборудованию и ее реали-
зации в национальных законодательствах 
отработанные электроприборы должны 
собираться отдельно и направляться на 
экологичную вторичную переработку.
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на уредите в близост до 
леснозапалими матери-
али. Да не се насочва за 
продължително време към 
едно и също място. Да не 
се използва в среда с риск 
от експлозии. Изходяща-
та топлина може да бъде 
предадена към леснозапа-
лими материали, които са 
скрити.

Предпазвайте се от 
токов удар.
Избягвайте допир на тяло-
то до заземени части, на-
пример тръби, радиатори, 
печки, хладилници.
Не оставяйте уреда без 
надзор, докато работи.

Пазете инструмен-
тите си на сигурно 
място.
След употреба уредът да 
се остави на поставката да 
изстине, преди да се при-
бере.

Неизползвани инструмен-
ти трябва да се съхраняват 
в сухо, заключено помеще-
ние и недостъпни за деца.
Този уред може да се 
използва от деца над 8 
години, хора с ограничени 
физически, сензорни или 
ментални способности или 
липса на опит и знание, 
само под наблюдение или 
ако са били обучени на 
работа с уреда и разбират 
възможните опасности.
Децата нямат право да иг-
раят с уреда.
Почистване или поддръж-
ка не могат да се извърш-
ват от деца, без наблюде-
ние.

Не претоварвайте 
инструментите си.
Те работят по-добре и 
по-сигурно в посочения 
мощностен диапазон. Не 
носете уреда за кабела 

Указания за безопасност 

Моля запознайте се с тези инструкции 
преди употреба. Дълга, надеждна и безпро-
блемна работа може да бъде гарантирана 
само при правилна употреба.

Пожелаваме ви много радост с новия ви 
пистолет за горещо лепене.

Оригинал - Упътване за употреба

За този документ

Моля прочетете го внимателно и го пазете.
- �Всички права запазени. Препечатване, до-

ри откъслечно, само с наше разрешение.
- �Запазваме си правото за промени,  

служещи на техническия напредък

Прочетете и спазвайте 
тези препоръки, преди 
да използвате уреда. 
При неспазване на ин-
струкциите уредът може 
да се превърне в източ-
ник на опасност.
При използване на елек-
троинструменти трябва 
да се спазват следните 
основни препоръки, с цел 
предпазване от токов удар, 
контузии или пожар. Ако 
уредът не се използва вни-
мателно може да се стигне 
до пожар или да пострадат 
хора.
Преди употреба проверете 

уреда за повреди (захран-
ващ кабел, корпус и т.н.) и 
ако има такива не използ-
вайте уреда.
Уредът да не се ползва без 
надзор.
Децата трябва да се наблю-
дават, за да е сигурно, че 
не играят с уреда. 

Съобразете се с 
околните фактори.
Не излагайте електроин-
струменти на дъжд. Не 
използвайте влажни елек-
троинструменти, нито във 
влажна или мокра среда. 
Внимание при използване 

Указания за безопасност 
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	 Стандартна дюза

	 Стойка

	 Лост

	 Позиция на зареждане с подвижна  
контактна обувка 

	 Захранващ кабел

	 Дълга дюза

	 Постоянна работа при връзка с  
мрежата

и не го използвайте, за 
да издърпате щепсела от 
контакта. Пазете кабела от 
горещина, масло и остри 
ръбове.

Внимавайте за отровни 
газове и опасност 
от запалване.
При обработка на пласт-
маси, лакове и подобни 
материали могат да се об-
разуват отровни газове. 
Внимавайте за опасност от 
запалване и пожар.
За собствена сигурност из-
ползвайте принадлежнос-
ти и допълнителни уреди, 
посочени в упътването или 
препоръчани от произво-
дителя.
Употребата на различни от 
препоръчаните в каталога 
или упътването инструмен-
ти или принадлежности 
може да означава за вас 
опасност от нараняване.

Ремонти само от 
специалист
Този електроинструмент 
отговаря на специфичните 
изисквания за безопас-
ност. Ремонти могат да се 
извършват само от специа-
лист, в противен случай за 
потребителя съществува 
риск от произшествия. 
Когато захранващият 
кабел на този уред бъде 
повреден, той трябва да 
се замени с еквивалентен 
кабел. 

Пазете добре тези указа-
ния за безопасност при 
уреда.

Указания за безопасност Елементи на уреда

L	�� Да не се използват течни или пасто-
образни лепила!

L	� Лепилото се нагрява до 200 градуса 
по Целзий! Опасност от изгаряне!

L	� Опасност от изгаряне! При контакт 
на кожата с горещо лепило: веднага 
да се охлади със студена вода. Да не 
се прави опит за отстраняване на ле-
пилото от кожата. При необходимост 
да се потърси лекар. При контакт на 
очите с горещо лепило: моментално 
да се охладят за около 15 мин. със 
студена вода и веднага да се потърси 
лекар.

L	� Местата на залепване трябва да са 
сухи, обезмазнени и абсолютно  
чисти.

L	� Безпроблемна работа може да се 
гарантира само при използване на 
оригинални стикове с лепило на 
STEINEL и/или Henkel.

L	� Да не се използва съвместно с лесно 
запалими/горящи платове.

L	� Петна от лепило по дрехите не могат 
да бъдат отстранени.

L	� Чувствителни към горещина матери-
али да се провери дали са годни за 
лепене.

L	� Капки лепило се отстраняват най-
добре, когато са студени.

L	� Да не се вади лепилото от уреда. 
Горещо лепило, което тече в уреда, 
може да доведе до повреди.

L	� Стабилността на залепване е оп-
тимална, когато свързването се 
осъществи веднага след нанасяне на 
лепилото.

L	� При дълги почивки (повече от около 
30 минути) моля вадете щепсела от 
контакта.

L	� При зареждане с нови стикове лепи-
ло моля да изчакате един момент,  
за да се затопли студения патрон.  
В никакъв случай да не се натиска 
със сила!

L	 �След смяна дюзата винаги силно да 
се затяга (около 1 Nm).

Важни сведения
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Връзка с голяма площ изискват обилно 
нанасяне на лепило (напр. змийска 
нишка).

Твърд дунапрен също може да бъде 
залепен без проблеми, ако лепилото 
се нанесе върху носещия материал, а 
не върху полистирола (напр. точково 
нанасяне).

За лепене на текстил препоръчваме 
напр. нанасяне във форма на  
гъсеница.

Създаване на цветни венци 

Фиксиране на носачи в гардероби

Фиксиране на дървени дюбели

Лепящият стик се поставя отзад в кана-
ла. Кабелът се мушка или...
...пистолетът се загрява в зареждащата 
станция за 3–5 мин. Контролната лам-
па светва.
След макс. 5 мин. пистолетът се отделя 
от зареждащата станция с движение 
напред. Да не се издърпва нагоре.
Ново зареждане в станцията с поста-
вяне (напр. при трудно избутване или 
бавно излизане на лепилото).

В зареждащата станция.
За – едностранно – нанасяне на лепи-
лото леко се задейства лостът на бута-
нето. Детайлите, които трябва да бъдат 
залепени, се натискат силно един към 
друг. След около 2 мин. връзката е 
стабилна.
За смяна на дюзата стандартната дюза 
се отвинтва.
Нова дюза се поставя и силно се 
завинтва.

Сведения за обработка           – 

Функции и използване            – 

Примери за употреба           – 

Технически данни

Време за загряване: 3 - 5 мин.

Температура на разтопяване: 210 - 220 °C

Производителност: 22 г/мин

Размери ( Д × Ш × В ): 185 × 32 × 180 мм 

Мрежово напрежение: 220 - 240 V

Мощност: Фаза на почивка 20 W, фаза на загряване 500 W

Тегло: 330 г (без стойката)

Стикове лепило: Оригинални стикове STEINEL и Henkel

Запазваме си правото за технически изменения.

Гаранция от производителя

Този продукт на STEINEL е произведен с 
най-голямо старание, проверен е за функ-
ционалност и безопасност, според дейст-
ващите разпоредби, след което е подложен 
на качествен контрол, на принципа на слу-
чайния избор. STEINEL гарантира перфектна 
изработка и функционалност. Гаранцията е 
с продължителност 36 месеца и започва от 
деня на покупката. Ние отстраняваме всич-
ки дефекти, причинени от грешки в про-
изводството или качеството на материала,  
ремонтирайки или заменяйки дефектните 
части, по наш избор. Гаранцията не важи за 
щети по износващи се части, за щети и де-
фекти, получени в резултат на неправилна 

употреба или поддръжка, както и за счупва-
не при падане. Последващи щети на чужди 
предмети са изключени от гаранцията.
Гаранцията е валидна само, ако неразгло-
беният уред бъде изпратен на съответния 
сервиз, добре опакован и придружен от 
кратко описание на дефекта, касова бележ-
ка или фактура (дата на покупка и печат на 
търговец), или бъде предаден на търговеца 
в първите 6 месеца.

Отстраняване

Електроуреди, принадлежности и опа-
ковки трябва да бъдат рециклирани, с 
цел опазване на околната среда.

Не изхвърляйте електроуреди 
с общите домашни отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Според действащата Директива на ЕС 
за стари електронни и електроуреди 
и транспонирането й в национално 
право, електроуреди, които повече не 
могат да бъдат употребявани, трябва 
да бъдат разделно събирани и реци-
клирани, с цел опазване на околната 
среда.
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安全性提示

使用前请仔细阅读本操作说明书. 因为只
有操作正确才能确保产品长期可靠, 无
故障地运行. 我们希望您尽情体验极速热
熔胶枪

使用说明书原件

关于本文件

请仔细阅读并妥善保管. 
- �受到著作权法律保护. 未经我方批准禁止

翻印或摘录. 
- �保留因技术进步而进行修改的权利. 

使用该设备前, 请仔细阅
读并遵守操作说明. 如不
注意本操作说明书, 本机
将可成为一个危险源. 

如使用电动工具, 为了防
止触电, 受伤危险和火灾
危险, 应注意采取下列基
本安全措施. 如机器未谨
慎使用, 则可能导致火灾
或造成人身伤害. 
因此, 调试前务必检查设
备是否损坏 (如电源线, 壳
体等处), 如有损坏, 则禁
止使用. 
不得在无人值守的情况下
运行设备. 

请注意并确保孩童不得玩
耍本设备. 

务必注意周围环境
影响. 

电动工具不得暴露于雨
中. 请勿使用潮湿的电动
工具, 或在有潮气或潮湿
的环境中使用. 附近存有
易燃物时, 请小心使用. 请
勿长时间接通设备或使其
始终保持同一位置. 请勿
在易爆环境中使用. 泄漏
的热量会导致被覆盖材料
发生燃烧. 

请采取防电击 
措施. 

请勿触及接地部件 (如管
材, 取暖器, 炉灶, 冰箱等). 
须在人员值守时运行设
备. 

请安全妥善地保管
工具. 

仪器用后放在立面上, 包
装前让其冷却. 
未使用的工具必须存放在
干燥, 密闭的室内, 且须确
保孩童无法触及. 
对于 8 岁以上的孩童以及
生理, 心理或智力缺陷的
人员, 缺乏相关经验和知
识的人员, 仅可在监督下
或者经过设备相关安全使
用培训且了解设备可能造
成的危险后使用本设备. 
禁止孩童玩耍本设备. 
禁止在无监督的情况下由
孩童进行清洁和维护. 

请勿超负荷使用 
工具. 

在本说明书所列工作范围
内使用该设备, 将获得更
加出众和安全的性能. 不
得通过电缆提拉工具, 且
不得通过拖拽电缆将插头
从插座中拔出. 避免电缆
受热, 受到油污及接触尖
锐物边缘. 

谨防有毒气体和引
燃危险. 

处理塑料, 油漆或类似 
材料时可能会产生有毒
气体.
谨防火灾和引燃危险. 
为保障人身安全, 请使用
本操作说明书中或工具制
造商所推荐或规定的配件
和辅助设备.
使用本操作说明书中或目
录中未推荐的使用工具及
配件, 可能会给您带来人
身安全隐患. 

安全性提示
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仅可由专业电工进
行维修作业. 

该电动工具符合相关安全
性条款. 维修作业只能由
专业电工进行, 否则可能
导致意外发生. 设备电源

线损坏时, 必须用等效的
电源线更换. 

请将本安全性提示妥善存
放在设备附近. 

安全性提示

	 标准喷嘴

	 存放支架

	 牵引杆

	 带有活动包头或者套圈的充电位置

	 电源线

	 长喷嘴

	 用于连续运行的电源连接

设备元件

L	�� 禁止使用液体或糊状粘合剂!

L	� 胶浆温度最高达200摄氏度!  
燃烧危险!

L	� 燃烧危险！皮肤接触高温粘合剂后:
立即用冷水降温. 切勿尝试将熔化的
胶浆从皮肤上去除! 必要时立即就
医. 眼睛接触到高温粘合剂后: 立即
使用自来水冷却约 15 分钟, 然后及
时就医. 

L	� 粘合位置必须干燥, 洁净且无油脂. 

L	� 只有使用原装STEINEL (施特朗)  
或者Henkel (汉高) 胶棒才能确保功
能正常. 

L	� 不得结合易燃/可燃的材料使用. 

L	� 衣物上的粘合剂斑点无法清除. 

L	� 检查热敏材料的性能. 

L	� 粘合剂滴最好在冷却后去除. 

L	� 不得将胶棒从设备中拉出.  进入设备
内的高温粘合剂可能造成损坏. 

L	� 当涂胶后直接粘接, 粘接的强度是最
好的. 

L	� 请在较长的休息时 (超过 约 30 分钟) 
时, 拔出插头. 

L	� 当推动新的胶棒时, 请等一等, 以便
加热冷的套筒. 任何情况下, 都不能
够蛮力按压!

L	� 更换喷嘴后必须拧紧 (约1 Nm). 

重要提示

1

2

3

4

5

6

7

大面积的粘合要求涂抹大量的粘合剂(
比如, 以波浪线状). 

如果将胶粘剂涂抹到基底材料, 而不
是聚苯乙烯 (如点状), 硬质泡沫也可以
毫无问题的粘合. 

例如, 用于粘合纺织品, 我们推荐按照
毛毛虫状来涂抹粘合剂. 

制作插花

固定柜子中的压条

固定木销

将胶棒从后部插入加热道内. 将电缆
插入或者...

...将胶枪在充电站加热3-5 分钟. 控制
指示灯亮起. 

最长后5 分钟后, 向前移动胶枪, 将胶
枪从充电站分离. 不要向上拔下. 

插入充电站  (例如, 当很难送进时或者
流出的粘结剂很粘稠时) . 

重新充电. 

单面涂抹粘合剂易于操作送进-撤退. 
将需要粘合的部分紧紧地按压到一起. 
约 2 分钟后, 粘合剂可负重了. 

拧下标准喷嘴, 更换喷嘴. 

插入新的喷嘴, 旋入并在此拧紧. 

操作说明       - 

功能与操作       - 

应用范围示例       - 
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技术参数

预热时间： 3 - 5 分钟

熔化温度： 210 - 220 °C

输出功率： 22g/分钟

尺寸 (长 × 宽 × 高): 185 × 32 × 180 mm 

电源电压： 220 - 240 V

功率： 休息阶段 20 W, 加热阶段 500 W

重量： 330 g (不包括支架)

胶棒： 原装 STEINEL (施特朗) 以及 Henkel (汉高) 胶棒

保留技术更改的权利. 

废弃物处理

电子设备、附件和包装应根据环保要求
寻求再次利用。

 不得将电子设备投入生活垃圾！

仅针对欧盟国家：

根据适用的关于废旧电子设备和电子元
件欧盟指令及其在国家法律中的实施规
则，必须将无法再使用的电子设备断
开、收集在一起并根据环保要求寻求再
次利用。


